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ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1. Stopper pin 22. Hex bolt 43. Holder assembly
2. Bolt 23. Shaft lock 44. Holder
3. Blade guard 24. Arrow 45. Rod 12
4.  Turn base 25. Blade case 46. Cutting line
5. Kerf board 26. Saw blade 47. Groove
6. Adjusting bolt 27. Flange 48. Spacer block
7. Socket wrench 28. Ring 49. Aluminum extrusion
8. Top surface of turn base 29. Spindle 50. Vise
9. Periphery of blade 30. Dust nozzle 51. Over 10 mm
10. Guide fence 31. Dust bag 52. Over 460 mm
11. Pointer 32. Fastener 53. Hole
12. Miter scale 33. Support 54. Set plate
13. Lock lever 34. Turn base 55. Hex bolts
14. Grip 35. Sub-fence 56. Triangular rule
15. Tighten 36. Vise rod 57. Arm
16. Loosen 37. Vise arm 58. 0° adjusting bolt
17. Lever 38. Clamp screw 59. Hex nut
18. Bevel scale 39. Screws 60. 45° bevel angle adjusting bolt
19. Lock-off button 40. Knob 61. Limit mark
20. Switch trigger 41. Projection 62. Screwdriver
21. Center cover 42. Screw 63. Brush holder cap
SPECIFICATIONS
Model LS1045
Blade diameter 255 mm - 260 mm
Hole diameter 25.4 mm and 25 mm
Max. Cutting capacities (H x W) with blade 260 mm in diameter
Miter angle
Bevel angle -
0° 45° (left and right)
0° 93 mm x 95 mm 93 mm x 67 mm
69 mm x 135 mm 69 mm x 95 mm
53 mm x 95 mm 49 mm x 67 mm
45° (left)
35 mm x 135 mm 35 mm x 94 mm

No load speed (min™)
Dimensions (L x W x H)

Net weight
Safety class

4,600

530 mm x 476 mm x 532 mm
19.1 kg

[EBl/n

» Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without

notice.

» Specifications may differ from country to country.
*  Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols

END217-3

The following show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

To avoid injury from flying debris, keep
holding the saw head down, after making
cuts, until the blade has come to a
complete stop.

Do not place hand or fingers close to the
blade.

For your safety, remove the chips, small
pieces, etc. from the table top before
operation.

Always set SUB-FENCE to left position
when performing left bevel cuts. Failure
to do so may cause serious injury to
operator.

To loosen the bolt, turn it clockwise.



Intended use ENEO004-1
The tool is intended for accurate straight and miter cutting
in wood. With appropriate saw blades, aluminum can also
be sawed.

Power supply ENF002-2
The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and can
only be operated on single-phase AC supply. They are
double-insulated and can, therefore, also be used from
sockets without earth wire.

SAFETY INSTRUCTIONS

/\ WARNING! When using electric tools, basic safety
precautions, including the following, should always
be followed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury. Read all these instructions
before operating this product and save these
instructions.

ENAO001-2

For safe operations:

1. Keep work area clean.
Cluttered areas and benches invite injuries.

2. Consider work area environment.
Do not expose power tools to rain. Do not use power
tools in damp or wet locations. Keep work area well lit.
Do not use power tools where there is risk to cause
fire or explosion.

3. Guard against electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).

4. Keep children away.
Do not let visitors touch the tool or extension cord. All
visitors should be kept away from work area.

5. Store idle tools.
When not in use, tools should be stored in a dry, high
or locked up place, out of reach of children.

6. Do not force the tool.
It will do the job better and safer at the rate for which it
was intended.

7. Use the right tool.
Do not force small tools or attachments to do the job of
a heavy duty tool. Do not use tools for purposes not
intended; for example, do not use circular saws to cut
tree limbs or logs.

8. Dress properly.
Do not wear loose clothing or jewellery, they can be
caught in moving parts. Rubber gloves and non-skid
footwear are recommended when working outdoors.
Wear protecting hair covering to contain long hair.

9. Use safety glasses and hearing protection.
Also use face or dust mask if the cutting operation is
dusty.

10. Connect dust extraction equipment.
If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these are
connected and properly used.

11. Do not abuse the cord.
Never carry the tool by the cord or yank it to
disconnect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

12. Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer than
using your hand and it frees both hands to operate the
tool.

13. Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.

14. Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubrication and
changing accessories. Inspect tool cord periodically
and if damaged have it repaired by an authorized
service facility. Inspect extension cords periodically
and replace, if damaged. Keep handles dry, clean and
free from oil and grease.

15. Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when changing
accessories such as blades, bits and cutters.

16. Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool before
turning it on.

17. Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the
switch. Ensure switch is off when plugging in.

18. Use outdoor extension leads.

When tool is used outdoors, use only extension cords
intended for outdoor use.

19. Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense. Do
not operate tool when you are tired.

20. Check damaged parts.

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform its
intended function. Check for alignment of moving
parts, free running of moving parts, breakage of parts,
mounting and any other conditions that may affect its
operation. A guard or other part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorized service center unless otherwise indicated
in this instruction manual. Have defective switches
replaced by an authorized service facility. Do not use
the tool if the switch does not turn it on and off.

. Warning.

The use of any accessory or attachment, other than
those recommended in this instruction manual or the
catalog, may present a risk of personal injury.

22. Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant
safety requirements. Repairs should only be carried
out by qualified persons using original spare parts,
otherwise this may result in considerable danger to
the user.

ADDITIONAL SAFETY RULES
FOR TOOL ENB034-3

1. Wear eye protection.

2. Keep hands out of path of saw blade. Avoid
contact with any coasting blade. It can still cause
severe injury.

3. Do not operate saw without guards in place.
Check blade guard for proper closing before each
use. Do not operate saw if blade guard does not
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move freely and close instantly. Never clamp or tie
the blade guard into the open position.

Do not perform any operation freehand. The
workpiece must be secured firmly against the turn
base and guide fence with the vise during all
operations. Never use your hand to secure the
workpiece.

Never reach around saw blade.

Turn off tool and wait for saw blade to stop before
moving workpiece or changing settings.

Unplug tool before changing blade or servicing.
Always secure all moving portions before carrying
the tool.

Stopper pin which locks the cutter head down is
for carrying and storage purposes only and not for
any cutting operations.

Do not use the tool in the presence of flammable
liquids or gases.

Check the blade carefully for cracks or damage before
operation.

Replace cracked or damaged blade immediately.

Use only flanges specified for this tool.

Be careful not to damage the arbor, flanges
(especially the installing surface) or bolt. Damage to
these parts could result in blade breakage.

Make sure that the turn base is properly secured so it
will not move during operation.

For your safety, remove the chips, small pieces, etc.
from the table top before operation.

Avoid cutting nails. Inspect for and remove all nails
from the workpiece before operation.

Make sure the shaft lock is released before the switch
is turned on.

Be sure that the blade does not contact the turn base
in the lowest position.

Hold the handle firmly. Be aware that the saw moves
up or down slightly during start-up and stopping.
Make sure the blade is not contacting the workpiece
before the switch is turned on.

. Before using the tool on an actual workpiece, let it run

for a while. Watch for vibration or wobbling that could
indicate poor installation or a poorly balanced blade.
Wait until the blade attains full speed before cutting.
Stop operation immediately if you notice anything
abnormal.

. Do not attempt to lock the trigger in the on position.
25.

Be alert at all times, especially during repetitive,
monotonous operations. Do not be lulled into a false
sense of security. Blades are extremely unforgiving.
Always use accessories recommended in this manual.
Use of improper accessories such as abrasive wheels
may cause an injury.

Do not use the saw to cut other than wood,
aluminum or similar materials.

Connect miter saws to a dust collecting device
when sawing.

Select saw blades in relation to the material to be
cut.

. Take care when slotting.
. Replace the kerf board when worn.
. Do not use saw blades manufactured from high

speed steel.

. Some dust created from operation contains

chemicals known to cause cancer, birth defects or

other reproductive harm. Some examples of these

chemicals are:

¢ lead from lead-based-painted material and,

¢ arsenic and chromium from chemically-treated
lumber.
Your risk from these exposures varies,
depending on how often you do this type of
work. To reduce your exposure to these
chemicals: work in a well ventilated area and
work with approved safety equipment, such as
those dust masks that are specially designed to
filter out microscopic particles.

34. To reduce the emitted noise, always be sure that
the blade is sharp and clean.

35. The operator is adequately trained in the use,
adjustment and operation of the machine.

36. Use correctly sharpened saw blades. Observe the
maximum speed marked on the saw blade.

37. Refrain from removing any cut-offs or other parts
of the workpiece from the cutting area whilst the
tool is running and the saw head is not in the rest
position.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
INSTALLATION

Bench mounting

When the tool is shipped, the handle is locked in the
lowered position by the stopper pin. Release the stopper
pin by lowering the handle slightly and pulling the stopper
pin. (Fig. 1)

This tool should be bolted with two bolts to a level and
stable surface using the bolt holes provided in the tool’'s
base. This will help prevent tipping and possible injury.

(Fig. 2)

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ CAUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function on the
tool.

Blade guard (Fig. 3)

When lowering the handle, the blade guard rises
automatically. The guard is spring loaded so it returns to
its original position when the cut is completed and the
handle is raised. NEVER DEFEAT OR REMOVE THE
BLADE GUARD OR THE SPRING WHICH ATTACHES
TO THE GUARD.

In the interest of your personal safety, always maintain the
blade guard in good condition. Any irregular operation of
the blade guard should be corrected immediately. Check
to assure spring loaded return action of guard. NEVER
USE THE TOOL IF THE BLADE GUARD OR SPRING
ARE DAMAGED, FAULTY OR REMOVED. DOING SO IS
HIGHLY DANGEROUS AND CAN CAUSE SERIOUS
PERSONAL INJURY.

If the see-through blade guard becomes dirty, or sawdust
adheres to it in such a way that the blade is no longer
easily visible, unplug the saw and clean the guard



carefully with a damp cloth. Do not use solvents or any
petroleum-based cleaners on the plastic guard.

If the blade guard is especially dirty and vision through the
guard is impaired, use the supplied socket wrench to
loosen the hex bolt holding the center cover. Loosen the
hex bolt by turning it counterclockwise and raise the blade
guard and center cover. With the blade guard so
positioned, cleaning can be more completely and
efficiently accomplished. When cleaning is complete,
reverse procedure above and secure bolt. Do not remove
spring holding blade guard. If guard becomes discolored
through age or UV light exposure, contact a Makita
service center for a new guard. DO NOT DEFEAT OR
REMOVE GUARD. (Fig. 4)

Kerf board (Fig. 5)

This tool is provided with the kerf board in the turn base to
minimize tearing on the exit side of a cut. If the kerf
groove has not yet been cut in the kerf board by the
factory, you should cut the groove before actually using
the tool to cut a workpiece. Switch on the tool and lower
the blade gently to cut a groove in the kerf board.

Maintaining maximum cutting capacity
(Fig. 6 & 7)

This tool is factory adjusted to provide the maximum
cutting capacity for a 260 mm saw blade.

When installing a new blade, always check the lower limit
position of the blade and if necessary, adjust it as follows:
First, unplug the tool. Lower the handle completely. Use
the socket wrench to turn the adjusting bolt until the
periphery of the blade extends slightly below the top
surface of the turn base at the point where the front face
of the guide fence meets the top surface of the turn base.
With the tool unplugged, rotate the blade by hand while
holding the handle all the way down to be sure that the
blade does not contact any part of the lower base. Re-
adjust slightly, if necessary.

/\ CAUTION:

« After installing a new blade, always be sure that the
blade does not contact any part of the lower base when
the handle is lowered completely. Always do this with
the tool unplugged.

Adjusting the miter angle (Fig. 8)

Loosen the grip by turning counterclockwise. Turn the turn
base while pressing down the lock lever. When you have
moved the grip to the position where the pointer points to
the desired angle on the miter scale, securely tighten the
grip clockwise.

/\ CAUTION:

* When turning the turn base, be sure to raise the handle
fully.

« After changing the miter angle, always secure the turn
base by tightening the grip firmly.

Adjusting the bevel angle (Fig. 9 & 10)

To adjust the bevel angle, loosen the lever at the rear of
the tool counterclockwise.

Push the handle to the left to tilt the saw blade until the
pointer points to the desired angle on the bevel scale.
Then tighten the lever clockwise firmly to secure the arm.

10

/\ CAUTION:

* When tilting the saw blade, be sure to raise the handle
fully.

« After changing the bevel angle, always secure the arm
by tightening the lever clockwise.

Switch action

/\ CAUTION:

« Before plugging in the tool, always check to see that
the switch trigger actuates properly and returns to the
“OFF” position when released.

* When not using the tool, remove the lock-off button and
store it in a secure place. This prevents unauthorized
operation.

» Do not pull the switch trigger hard without pressing in
the lock-off button. This can cause switch breakage.
(Fig. 11)

To prevent the switch trigger from being accidentally

pulled, a lock-off button is provided. To start the tool, press

in the lock-off button and pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.

/\ WARNING:

» NEVER use tool without a fully operative switch trigger.
Any tool with an inoperative switch is HIGHLY
DANGEROUS and must be repaired before further
usage.

» For your safety, this tool is equipped with a lock-off
button which prevents the tool from unintended
starting. NEVER use the tool if it runs when you simply
pull the switch trigger without pressing the lock-off
button. Return tool to a Makita service center for proper
repairs BEFORE further usage.

* NEVER tape down or defeat purpose and function of
lock-off button.

ASSEMBLY

/\ CAUTION:
« Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.

Installing or removing saw blade

/\ CAUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before installing or removing the blade.

« Use only the Makita socket wrench provided to install
or remove the blade. Failure to do so may result in
overtightening or insufficient tightening of the hex bolt.
This could cause an injury.

Lock the handle in the raised position by pushing in the

stopper pin.

To remove the blade, use the socket wrench to loosen the

hex bolt holding the center cover by turning it

counterclockwise. Raise the blade guard and center

cover. (Fig. 12)

Press the shaft lock to lock the spindle and use the socket

wrench to loosen the hex bolt clockwise. Then remove the

hex bolt, outer flange and blade. (Fig. 13)

To install the blade, mount it carefully onto the spindle,

making sure that the direction of the arrow on the surface

of the blade matches the direction of the arrow on the
blade case. Install the outer flange and hex bolt, and then
use the socket wrench to tighten the hex bolt (left-handed)



securely counterclockwise while pressing the shaft lock.
(Fig. 14 & 15)

/\ CAUTION:

* The silver ring 25.4 mm in outer diameter is factory-
installed onto the spindle. The black ring 25 mm in
outer diameter is included as standard equipment.
Before mounting the blade onto the spindle, always be
sure that the correct ring for the arbor hole of the blade
you intend to use is installed onto the spindle.

Install the outer flange and hex bolt, and then use the

socket wrench to tighten the hex bolt (left-handed)

securely counterclockwise while pressing the shaft lock.

Return the blade guard and center cover to its original

position. Then tighten the hex bolt clockwise to secure the

center cover. Lower the handle to make sure that the
blade guard moves properly. Make sure shaft lock has
released spindle before making cut.

Dust bag (Fig. 16)

The use of the dust bag makes cutting operations clean
and dust collection easy. To attach the dust bag, fit it onto
the dust nozzle.

When the dust bag is about half full, remove the dust bag
from the tool and pull the fastener out. Empty the dust bag
of its contents, tapping it lightly so as to remove particles
adhering to the insides which might hamper further
collection.

NOTE:
If you connect a Makita vacuum cleaner to your saw, more
efficient and cleaner operations can be performed.

Securing workpiece

/\ WARNING:

+ Itis extremely important to always secure the
workpiece properly and tightly with the vise. Failure to
do so can cause the tool to be damaged and/or the
workpiece to be destroyed. PERSONAL INJURY MAY
ALSO RESULT. Also, after a cutting operation, DO
NOT raise the blade until the blade has come to a
complete stop.

/\ CAUTION:

* When cutting long workpieces, use supports that are as
high as the top surface level of the turn base. Do not
rely solely on the vertical vise and/or horizontal vise to
secure the workpiece.

Thin material tends to sag. Support workpiece over its
entire length to avoid blade pinch and possible
KICKBACK. (Fig. 17)

Sub-fence (Fig. 18)
This tool is equipped with the sub-fence. It should be
positioned as shown in the figure.

/\ CAUTION:

*  When performing left bevel cuts, flip the fence over to
the left position as shown in the figure. Otherwise, it will
contact the blade or a part of the tool, causing possible
serious injury to the operator. (Fig. 19)

Vertical vise (optional accessory) (Fig. 20)
The vertical vise can be installed in two positions on either
the left or right side of the guide fence or the holder

assembly (optional accessory). Insert the vise rod into the
hole in the guide fence or the holder assembly and tighten
the screw to secure the vise rod.

Position the vise arm according to the thickness and
shape of the workpiece and secure the vise arm by
tightening the screw. If the screw to secure the vise arm
contacts the guide fence, install the screw on the opposite
side of vise arm. Make sure that no part of the tool
contacts the vise when lowering the handle all the way. If
some part contacts the vise, re-position the vise.

Press the workpiece flat against the guide fence and the
turn base. Position the workpiece at the desired cutting
position and secure it firmly by tightening the vise knob.

/\ CAUTION:

* The workpiece must be secured firmly against the turn
base and guide fence with the vise during all
operations.

Horizontal vise (Fig. 21 & 22)

The horizontal vise can be installed on either the left or
right side of the base. When performing 15° or greater
miter cuts, install the horizontal vise on the side opposite
the direction in which the turn base is to be turned. By
turning the vise knob counterclockwise, the screw is
released and the vise shaft can be moved rapidly in and
out. By turning the vise knob clockwise, the screw
remains secured. To grip the workpiece, turn the vise
knob gently clockwise until the projection reaches its
topmost position, then fasten securely. If the vise knob is
forced in or pulled out while being turned clockwise, the
projection may stop at an angle. In this case, turn the vise
knob back counterclockwise until the screw is released,
before turning again gently clockwise.

The maximum width of the workpiece which can be
secured by the horizontal vise is 130 mm.

/\ CAUTION:

» Grip the workpiece only when the projection is at the
topmost position. Failure to do so may result in
insufficient securing of the workpiece. This could cause
the workpiece to be thrown, cause damage to the blade
or cause the loss of control, which can result in
PERSONAL INJURY.

Holders and holder assembly (optional

accessories) (Fig. 23)

The holders and the holder assembly can be installed on
either side as a convenient means of supporting
workpieces horizontally. Install them as shown in the
figure. Then tighten the screws firmly to secure the
holders and the holder assembly.

When cutting long workpieces, use the holder-rod
assembly (optional accessory). It consists of two holder
assemblies and two rods 12. (Fig. 24)

/\ CAUTION:

» Always support long workpieces level with the top
surface of the turn base for accurate cuts and to
prevent dangerous loss of control of the tool.

1



OPERATION

/\ CAUTION:

Before use, be sure to release the handle from the
lowered position by pulling the stopper pin.

Make sure the blade is not contacting the workpiece,
etc. before the switch is turned on.

Do not apply excessive pressure on the handle when
cutting. Too much force may result in overload of the
motor and/or decreased cutting efficiency. Push down
handle with only as much force as is necessary for
smooth cutting and without significant decrease in
blade speed.

Gently press down the handle to perform the cut. If the
handle is pressed down with force or if lateral force is
applied, the blade will vibrate and leave a mark (saw
mark) in the workpiece and the precision of the cut will
be impaired.

Press cutting (Fig. 25)

Secure the workpiece with the vise. Switch on the tool
without the blade making any contact and wait until
the blade attains full speed before lowering. Then
gently lower the handle to the fully lowered position to
cut the workpiece. When the cut is completed, switch
off the tool and WAIT UNTIL THE BLADE HAS COME
TO A COMPLETE STOP before returning the blade to
its fully elevated position.

Miter cutting
Refer to the previously covered “Adjusting the miter
angle”.

Bevel cut (Fig. 26)

Loosen the lever and tilt the saw blade to set the bevel
angle (Refer to the previously covered “Adjusting the
bevel angle”). Be sure to retighten the lever firmly to
secure the selected bevel angle safely. Secure the
workpiece with a vise. Switch on the tool without the
blade making any contact and wait until the blade
attains full speed. Then gently lower the handle to the
fully lowered position while applying pressure in
parallel with the blade. When the cut is completed,
switch off the tool and WAIT UNTIL THE BLADE HAS
COME TO A COMPLETE STOP before returning the
blade to its fully elevated position.

/\ CAUTION:

12

Always be sure that the blade will move down to bevel
direction during a bevel cut. Keep hands out of path of
saw blade.

During a bevel cut, it may create a condition whereby
the piece cut off will come to rest against the side of the
blade. If the blade is raised while the blade is still
rotating, this piece may be caught by the blade,
causing fragments to be scattered which is dangerous.
The blade should be raised ONLY after the blade has
come to a complete stop.

When pressing the handle down, apply pressure
parallel to the blade. If the pressure is not parallel to the
blade during a cut, the angle of the blade might be
shifted and the precision of the cut will be impaired.
Always set the sub-fence to the left position when
performing left bevel cuts.

4. Compound cutting

Compound cutting is the process in which a bevel
angle is made at the same time in which a miter angle
is being cut on a workpiece. Compound cutting can be
performed at angle shown in the table.

Bevel angle Miter angle

45° Left and Right 0° - 45°

When performing compound cutting, refer to “Press
cutting”, “Miter cutting” and “Bevel cut” explanations.

Cutting aluminum extrusion (Fig. 27)

When securing aluminum extrusions, use spacer
blocks or pieces of scrap as shown in the figure to
prevent deformation of the aluminum. Use a cutting
lubricant when cutting the aluminum extrusion to
prevent build-up of the aluminum material on the
blade.

/\ CAUTION:

Never attempt to cut thick or round aluminum
extrusions. Thick aluminum extrusions may come
loose during operation and round aluminum extrusions
cannot be secured firmly with this tool.

Wood facing

Use of wood facing helps to assure splinter-free cuts
in workpieces. Attach a wood facing to the guide fence
using the holes in the guide fence.

See the figure concerning the dimensions for a
suggested wood facing. (Fig. 28)

/\ CAUTION:

Use straight wood of even thickness as the wood
facing.

Use screws to attach the wood facing to the guide
fence. The screws should be installed so that the screw
heads are below the surface of the wood facing.
When the wood facing is attached, do not turn the turn
base with the handle lowered. The blade and/or the
wood facing will be damaged.

Cutting repetitive lengths (Fig. 29)

When cutting several pieces of stock to the same
length, ranging from 240 mm to 350 mm, use of the
set plate (optional accessory) will facilitate more
efficient operation. Install the set plate on the holder
(optional accessory) as shown in the figure.

Align the cutting line on your workpiece with either the
left or right side of the groove in the kerf board, and
while holding the workpiece from moving, move the
set plate flush against the end of the workpiece. Then
secure the set plate with the screw. When the set plate
is not used, loosen the screw and turn the set plate out
of the way.

NOTE:

Use of the holder-rod assembly (optional accessory)
allows cutting repetitive lengths up to 2,200 mm
approximately.

Carrying tool (Fig. 30)

Make sure that the tool is unplugged. Secure the blade at
0° bevel angle and the turn base at right miter angle fully.
Lower the handle fully and lock it in the lowered position
by pushing in the stopper pin.




Carry the tool by carrying grip as shown in the figure. If
you remove the holders, dust bag, etc., you can carry the
tool more easily. (Fig. 31)

/\ CAUTION:

« Always secure all moving portions before carrying the
tool.

« Stopper pin is for carrying and storage purposes only
and not for any cutting operations.

MAINTENANCE

/\ CAUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

/\ WARNING:
» Always be sure that the blade is sharp and clean for the
best and safest performance.

Adjusting the cutting angle

This tool is carefully adjusted and aligned at the factory,
but rough handling may have affected the alignment. If
your tool is not aligned properly, perform the following:

1. Miter angle (Fig. 32)
Loosen the grip which secures the turn base. Turn the
turn base so that the pointer points to 0° on the miter
scale. Tighten the grip and loosen the hex bolts
securing the guide fence using the socket wrench.
Lower the handle fully and lock it in the lowered
position by pushing in the stopper pin. Square the side
of the blade with the face of the guide fence using a
triangular rule, try-square, etc. Then securely tighten
the hex bolts on the guide fence in the order from the
right side. (Fig. 33)

2. Bevel angle
(1) 0° bevel angle (Fig. 34)
Lower the handle fully and lock it in the lowered
position by pushing in the stopper pin. Loosen the
lever at the rear of the tool.
Loosen the hex nut and turn the 0° bevel angle
adjusting bolt on the right side of the turn base two or

three revolutions clockwise to tilt the blade to the right.

Carefully square the side of the blade with the top
surface of the turn base using the triangular rule, try-
square, etc. by turning the 0° bevel angle adjusting
bolt counterclockwise. Then tighten the hex nut to
secure the 0° bevel angle adjusting bolt and tighten
the lever securely. (Fig. 35)

Make sure that the pointer on the turn base point to 0°
on the bevel scale on the arm. If it does not point to 0°,
loosen the screw which secures the pointer and adjust
the pointer so that it will point to 0°. (Fig. 36)

(2) 45° bevel angle (Fig. 37)

Adjust the 45° bevel angle only after performing 0°
bevel angle adjustment. To adjust left 45° bevel angle,
loosen the lever and tilt the blade to the left fully. Make
sure that the pointer on the arm points to 45° on the
bevel scale on the arm. If the pointer does not point to
45°, turn the 45° bevel angle adjusting bolt on the left
side of the arm until the pointer points to 45°.

Replacing carbon brushes (Fig. 38)
Remove and check the carbon brushes regularly. Replace
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon
brushes should be replaced at the same time. Use only
identical carbon brushes.

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes, insert the new ones and
secure the brush holder caps. (Fig. 39)

After use

« After use, wipe off chips and dust adhering to the tool
with a cloth or the like. Keep the blade guard clean
according to the directions in the previously covered
section titled “Blade guard”. Lubricate the sliding
portions with machine oil to prevent rust.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,

any other maintenance or adjustment should be

performed by Makita Authorized Service Centers, always

using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

* These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding

these accessories, ask your local Makita Service Center.

» Steel & Carbide-tipped saw blades

* Vise assembly (Horizontal vise)

« Vertical vise

» Socket wrench 13

* Holder set

* Holder assembly

« Holder rod assembly

+ Set plate

* Dust bag

« Triangular rule

» Lock-off button (2 pcs.)

NOTE:

* Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ from
country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

1. Pasak penghenti 22. Baut hex 43. Rangkaian penahan

2. Baut 23. Kunci as 44. Penahan

3. Pelindung roda gergaji 24. Anak panah 45. Batang 12

4. Alas putar 25. Selubung roda gergaji 46. Garis pemotongan

5. Papan kerf 26. Roda gergaji 47. Alur

6. Baut penyetel 27. Flensa 48. Balok penjarak

7. Kunci soket 28. Cincin 49. Ekstrusi aluminium

8. Permukaan atas alas putar 29. Spindel 50. Ragum

9. Tepian roda gergaji 30. Nozel debu 51. Lebih dari 10 mm

10. Pagar pemandu 31. Kantung debu 52. Lebih dari 460 mm

11. Penunjuk 32. Pengencang 53. Lubang

12. Skala adu manis 33. Penopang 54. Pelat setelan

13. Tuas kunci 34. Alas putar 55. Baut hex

14. Pegangan 35. Sub-pagar 56. Penggaris segitiga

15. Kencangkan 36. Batang ragum 57. Lengan

16. Kendurkan 37. Lengan ragum 58. Baut penyetel 0°

17. Tuas 38. Sekrup klem 59. Mur hex

18. Skala kemiringan 39. Sekrup 60. Baut penyetel sudut kemiringan 45°
19. Tombol kunci-mati 40. Kenop 61. Garis batas

20. Picu sakelar 41. Penonjolan 62. Obeng

21. Penutup tengah 42. Sekrup 63. Tutup borstel arang
SPESIFIKASI

Model LS1045
Diameter roda gergaiji 255 mm - 260 mm
Diameter lubang 25,4 mm dan 25 mm

Kemampuan Pemotongan Maks. (T x L) dengan bilah berdiameter 260 mm

- Sudut adu manis
Sudut kemiringan —
0° 45° (kiri dan kanan)

0° 93 mm x 95 mm 93 mm x 67 mm

69 mm x 135 mm 69 mm x 95 mm

» 53 mm x 95 mm 49 mm x 67 mm

45° (kiri)

35 mm x 135 mm 35 mm x 94 mm
Kecepatan tanpa beban (men) 4.600
Dimensi (P x L x T) 530 mm x 476 mm x 532 mm
Berat bersih 19,1 kg
Kelas keamanan B/

» Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

» Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

» Berat menurut Prosedur EPTA 01/2003

Simbol-simbol END217-3 @ ............... Jangan menempatkan tangan atau jari
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada dekat dengan roda gergaji.
mesin ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing
simbol sebelum menggunakan mesin ini. qgﬁ‘“) .............. Demi keselamatan Anda, bersihkan
) = tatahan, potongan kecil, dll. dari
@ ............... Baca petunjuk penggunaan. permukaan meja sebelum menggunakan
mesin.
@ """""""" ISOLASI GANDA C f‘[ \..é ........ Selalu setel SUB-PAGAR ke posisi kiri
saat melakukan pemotongan miring kiri.
@,’ .............. Untuk menghindari cedera akibat Jika tidak, pekerjaan itu dapat
reruntuk yang beterbangan, tahan head menyebabkan operator mengalami
gergaiji pada posisi bawah sampai roda cedera parah.
gergaji benar-benar berhenti. W{C@vb ....... Untuk mengendurkan bautnya, putar

baut searah jarum jam.
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Maksud penggunaan ENEO004-1
Mesin ini dimaksudkan untuk pemotongan lurus dan adu
manis (sudut) yang akurat pada kayu. Dengan roda
gergaji yang sesuai, aluminium juga dapat digergaji.

Pasokan daya ENF002-2
Alat harus terhubung dengan pasokan daya listrik yang
bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat nama,
dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC fase
tunggal. Alat ini diisolasi ganda dan oleh sebab itu dapat
dihubungkan dengan soket tanpa arde.

PETUNJUK KESELAMATAN Eenacot-2

/\ PERINGATAN! Saat menggunakan mesin listrik,
tindakan pencegahan dasar, termasuk yang berikut
ini, harus selalu dipatuhi untuk mengurangi risiko
kebakaran, sengatan listrik, dan cedera badan.
Bacalah semua petunjuk berikut ini sebelum
menggunakan produk ini dan simpanlah petunjuk ini.

Untuk penggunaan yang aman:

1. Jaga kebersihan tempat kerja.
Tempat dan bangku kerja yang berantakan akan
mengundang cedera.

2. Pertimbangkan lingkungan tempat kerja.
Jangan memaparkan mesin listrik pada hujan. Jangan
menggunakan mesin listrik di lokasi yang lembap atau
basah. Pastikan tempat kerja berpenerangan cukup.
Jangan menggunakan mesin listrik bila ada risiko
akan menyebabkan kebakaran atau ledakan.

3. Lindungi diri dari sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan yang
berarde atau dibumikan (mis. pipa, radiator, kompor,
kulkas).

4. Jauhkan anak-anak.
Jangan biarkan tamu menyentuh mesin atau kabel.
Semua tamu harus jauh dari area kerja.

5. Simpan mesin yang tak digunakan.
Bila tidak digunakan, mesin harus disimpan di tempat
yang kering, tinggi atau terkunci, jauh dari jangkauan
anak-anak.

6. Jangan memaksa mesin.
Mesin berfungsi lebih baik dan aman pada kecepatan
sesuai tujuannya.

7. Gunakan mesin yang tepat.
Jangan memaksa mesin atau tambahan kecil
melakukan pekerjaan untuk mesin berat. Jangan
menggunakan mesin untuk keperluan yang tidak
sesuai peruntukannya; misalnya, jangan
menggunakan gergaji bundar untuk memotong dahan
atau gelondong kayu.

8. Kenakan pakaian yang sesuai.
Jangan memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan, karena dapat tersangkut pada bagian
bergerak. Sarung tangan karet dan alas kaki anti-selip
disarankan saat bekerja di luar ruangan. Pakailah
penutup rambut untuk menahan rambut panjang.

9. Pakailah kacamata pengaman dan pelindung
telinga.
Pakai juga masker wajah atau masker debu jika
pekerjaan pemotongan menimbulkan debu.

10. Aktifkan peralatan penghisap debu.

2

o

2

=

22.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.

. Jangan menyalahgunakan kabel.

Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
menenteng kabelnya atau merenggut kabel untuk
mencabutnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, dan tepian tajam.

. Amankan benda kerja.

Gunakan klem atau ragum untuk menahan benda
kerja. Cara tersebut lebih aman daripada
menggunakan tangan Anda serta membebaskan
kedua tangan untuk mengoperasikan mesin.

.Jangan meraih terlalu jauh.

Pertahankan pijakan dan keseimbangan yang baik
setiap saat.

. Rawat mesin dengan hati-hati.

Jaga mesin pemotong selalu tajam dan bersih untuk
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan lebih aman.
Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian aksesori.
Periksa kabel mesin secara berkala dan jika rusak
bawalah ke pusat servis resmi untuk diperbaiki.
Periksa kabel ekstensi secara berkala dan gantilah
jika rusak. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan
bebas dari minyak dan gemuk.

. Cabut kabel mesin.

Bila tidak dipakai, sebelum perbaikan dan saat
mengganti aksesori seperti pisau, mata bor, dan
pemotong.

. Lepaskan kunci-kunci penyetel.

Biasakan untuk memastikan bahwa kunci-kunci
penyetel sudah dilepaskan dari mesin sebelum
menghidupkannya.

. Hindari penyalaan yang tidak disengaja.

Jangan membawa mesin yang terhubung listrik
dengan jari pada saklar. Pastikan saklar dalam
keadaan mati saat menancapkan steker.

. Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.

Bila mesin digunakan di luar ruangan, gunakan hanya
kabel ekstensi khusus untuk penggunaan luar
ruangan.

. Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan gunakan mesin saat Anda lelah.

. Periksalah bagian yang rusak.

Sebelum menggunakan mesin lebih jauh, pelindung
atau bagian lain yang rusak harus diperiksa dengan
teliti untuk menentukan apakah mesin dapat berjalan
normal sesuai fungsinya. Periksa kelurusan bagian
bergerak, gerak bebas bagian bergerak, pecahnya
bagian, pemasangan dan kondisi lain yang mungkin
dapat mempengaruhi pengoperasian. Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki atau diganti
oleh pusat servis resmi kecuali jika dinyatakan lain
dalam petunjuk penggunaan ini. Saklar rusak harus
diganti oleh fasilitas servis resmi. Jangan gunakan
mesin jika saklar tidak bisa menghidupkan atau
mematikannya.

. Peringatan.

Penggunaan aksesori atau alat tambahan selain yang
disarankan dalam petunjuk penggunaan ini atau
katalog, dapat menimbulkan risiko cedera diri.
Berikan perbaikan mesin Anda kepada orang yang
berkualifikasi.
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Mesin listrik ini sesuai dengan persyaratan
keselamatan terkait. Perbaikan hanya boleh dilakukan
oleh orang yang berkualifikasi dan menggunakan
suku cadang asli, jika tidak akan menyebabkan
bahaya pada pengguna.

KAIDAH KESELAMATAN

TAMBAHAN UNTUK MESIN

1.

ENB034-3

Kenakan pelindung mata.

2. Jauhkan tangan dari jalur roda gergaji. Hindari

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

16

kontak dengan roda gergaji yang sedang berputar
sendiri. Roda gergaji masih dapat menyebabkan
cedera parah.

Jangan menggunakan gergaji tanpa pelindung
terpasang. Periksa pelindung roda gergaji, apakah
tertutup dengan baik, setiap kali sebelum
menggunakan. Jangan menyalakan gergaji jika
pelindung roda gergaji tidak bergerak bebas dan
tertutup seketika. Jangan sekali-kali mengklem
atau mengikat pelindung roda gergaji pada posisi
terbuka.

Jangan melakukan pekerjaan dengan semata-
mata mengandalkan tangan. Benda kerja harus
dikencangkan kuat-kuat pada alas putar dan pagar
pemandu dengan ragum selama pelaksanaan seluruh
pekerjaan. Jangan sekali-kali menggunakan tangan
Anda untuk mengamankan/memegangi benda kerja.
Jangan sekali-kali menjangkau melewati roda
gergaji.

Matikan mesin dan tunggu roda gergaji berhenti
berputar sebelum memindahkan benda kerja atau
mengubah setelan.

Cabut kabel listrik mesin sebelum mengganti roda
gergaji atau menyervis mesin.

Selalu amankan semua bagian yang bergerak
sebelum membawa mesin.

Pasak penghenti yang mengunci head pemotong
pada posisi bawah dimaksudkan untuk
mengangkut dan menyimpan mesin saja, bukan
untuk pekerjaan pemotongan apa pun.

Jangan menggunakan mesin apabila ada cairan atau
gas mudah menyala.

Periksa bilah gergaji dengan teliti dari retakan atau
kerusakan sebelum digunakan.

Segera ganti roda gergaji yang retak atau rusak.
Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk mesin
ini.

Berhati-hatilah untuk tidak merusak poros paksi,
flensa (terutama permukaan pemasangan), atau baut.
Kerusakan bagian-bagian ini dapat menyebabkan
pecahnya roda gergaiji.

Pastikan bahwa alas putar dikencangkan dengan baik
sehingga tidak akan bergerak selama mesin
digunakan.

Demi keselamatan Anda, bersihkan tatahan,
potongan kecil, dll. dari permukaan meja sebelum
menggunakan mesin.

Hindari memotong paku. Periksa dan cabut paku dari
benda kerja sebelum memotong.

Pastikan kunci as telah dibuka sebelum sakelar
dihidupkan.

Pastikan bahwa roda gergaji tidak menyentuh alas
putar pada posisi terendahnya.

20.

21.

22.

23.

24

26.

27.
28.
29.
30.
. Gantilah papan kerf bila sudah aus.
32.

33.

34.
35.

36.

37.

. Pegang gagang kuat-kuat. Ketahuilah bahwa gergaiji

akan sedikit bergerak naik atau turun saat baru
dijalankan dan dihentikan.

Pastikan bilah gergaiji tidak menyentuh benda kerja
sebelum sakelar dihidupkan.

Sebelum menggunakan mesin pada benda kerja
sesungguhnya, biarkan mesin berjalan sebentar.
Perhatikan apakah ada getaran atau goyangan yang
menandakan pemasangan yang tidak baik atau roda
gergaji yang tidak seimbang.

Tunggu hingga roda gergaji mencapai kecepatan
penuh sebelum memotong.

Hentikan penggunaan segera jika Anda melihat
sesuatu yang tidak normal.

. Jangan mencoba mengunci picu pada posisi hidup.
25.

Waspadalah setiap saat, terutama selama melakukan
pekerjaan berulang yang monoton. Jangan terjebak
dalam perasaan aman yang keliru. Roda gergaiji tidak
akan mentolerir kesalahan.

Selalu gunakan aksesori yang dianjurkan dalam buku
petunjuk ini. Penggunaan aksesori yang tidak
seharusnya, seperti roda ampelas, dapat
menyebabkan cedera.

Jangan gunakan gergaji untuk memotong bahan
selain kayu, aluminium, atau bahan serupa.
Hubungkan gergaji adu manis (miter) dengan
perangkat pengumpul debu saat menggergaji.
Pilih roda gergaji sesuai dengan bahan yang akan
dipotong.

Berhati-hatilah saat membuat slot.

Jangan menggunakan roda gergaji yang dibuat
dari baja kecepatan tinggi.
Debu yang ditimbulkan dari pengoperasian
tertentu mengandung bahan kimia yang diketahui
menyebabkan kanker, cacat lahir, atau bahaya
reproduksi lainnya. Beberapa contoh bahan kimia
ini adalah:
» timbal dari bahan yang dicat dengan cat
berbahan dasar timbal dan,
* arsenik dan kromium dari kayu yang diolah
secara kimia.
Risiko Anda terkena keterpaparan ini berbeda-
beda, tergantung pada seberapa sering Anda
melakukan jenis pekerjaan ini. Untuk
mengurangi keterpaparan Anda terhadap
bahan-bahan kimia ini: bekerjalah di tempat
yang berventilasi baik dan dengan
menggunakan peralatan keselamatan yang
disetujui, seperti masker debu yang secara
khusus dirancang untuk menyaring partikel
mikroskopis.
Untuk mengurangi kebisingan yang timbul, selalu
pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih.
Operator harus cukup terlatih dalam penggunaan,
penyetelan, dan pengoperasian mesin.
Gunakanlah roda gergaji yang ditajamkan dengan
benar. Patuhi kecepatan maksimum yang tertera
pada roda gergaji.
Jangan berusaha mengambil potongan atau
bagian lain benda kerja dari area pemotongan saat
mesin masih berjalan dan head gergaji tidak
dalam posisi istirahat.



SIMPAN PETUNJUK INI.
INSTALASI

Pemasangan di meja

Saat mesin dikirimkan, gagangnya dikunci dalam posisi
diturunkan dengan pasak penghenti. Lepaskan pasak
penghenti dengan menurunkan gagang sedikit dan
menarik pasak penghenti. (Gb. 1)

Mesin ini harus dipasang dengan dua baut pada
permukaan yang datar dan stabil menggunakan lubang-
lubang baut yang tersedia pada alas mesin. Ini akan
membantu mencegah mesin miring dan kemungkinan
timbulnya cedera. (Gb. 2)

DESKRIPSI FUNGSI

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum menyetel atau memeriksa fungsi
mesin.

Pelindung roda gergaji (Gb. 3)

Saat gagang diturunkan, pelindung roda gergaiji akan
secara otomatis naik. Pelindung roda gergaji ini
dilengkapi dengan pegas sehingga akan kembali ke
posisi semula setelah penggergajian selesai dan gagang
dinaikkan. JANGAN SEKALI-KALI MENONAKTIFKAN
ATAU MELEPAS PELINDUNG RODA GERGAJI ATAU
PEGAS YANG TERPASANG PADA PELINDUNG INI.
Demi keselamatan diri Anda, selalu pertahankan
pelindung roda gergaiji dalam kondisi baik. Setiap
ketidakberesan fungsi pelindung roda gergaji harus
diperbaiki dengan segera. Periksa untuk memastikan
fungsi pengembalian pelindung dengan dorongan pegas
berjalan baik. JANGAN MENGGUNAKAN MESIN JIKA
PELINDUNG RODA GERGAJI ATAU PEGASNYA
RUSAK, TIDAK BERFUNGSI, ATAU DILEPAS.
MENGGUNAKAN MESIN DEMIKIAN SANGAT
BERBAHAYA DAN DAPAT MENYEBABKAN CEDERA
BADAN PARAH.

Jika pelindung roda gergaji yang transparan menjadi
kotor, atau serbuk gergaji menempel padanya sehingga
roda gergaiji tidak dapat dilihat dengan mudah lagi,
cabutlah gergaiji dan bersihkan pelindung baik-baik
dengan kain lembap. Jangan gunakan solven atau
pembersih berbahan dasar minyak bumi pada pelindung
plastik.

Jika pelindung roda gergaji sangat kotor dan menjadi
tidak tembus pandang, gunakan kunci soket yang
disertakan untuk mengendurkan baut hex yang menahan
penutup tengah. Kendurkan baut hex dengan
memutarnya berlawanan arah jarum jam dan naikkan
pelindung roda gergaiji serta penutup tengah. Dengan
pelindung roda gergaiji dalam posisi demikian,
pembersihan dapat menjadi lebih menyeluruh dan efisien.
Setelah pembersihan selesai, balik prosedur di atas dan
kencangkan baut. Jangan melepaskan pegas yang
menahan pelindung roda gergaji. Jika pelindung telah
pudar warnanya karena usia atau terkena sinar UV,
hubungi pusat servis Makita untuk mendapatkan
pelindung baru. JANGAN MENONAKTIFKAN ATAU
MELEPAS PELINDUNG. (Gb. 4)

Papan kerf (Gb. 5)

Mesin ini dilengkapi dengan papan kerf pada alas
putarnya guna meminimalkan robekan pada sisi keluar
gergaijian. Jika alur kerf pada papan kerf belum dibuat
oleh pabrik, Anda harus membuat alur tersebut sebelum
menggunakan mesin untuk memotong benda kerja.
Hidupkan mesin dan turunkan roda gergaji perlahan-
lahan untuk membuat alur pada papan kerf.

Menjaga kemampuan pemotongan
maksimum (Gb. 6 & 7)

Mesin ini disetel dari pabriknya untuk menghasilkan
kemampuan pemotongan maksimum bagi roda gergaji
260 mm.

Saat memasang roda gergaji baru, selalu periksa posisi
batas bawah roda gergaji dan jika perlu, setel dengan
cara sebagai berikut:

Pertama, cabut steker mesin dari stopkontak. Turunkan
gagang sepenuhnya. Gunakan kunci soket untuk
memutar baut penyetelan sampai tepi luar roda gergaji
berada sedikit di bawah permukaan atas alas putar di titik
di mana muka depan pagar pemandu bertemu dengan
permukaan atas alas putar.

Dengan mesin telah dicabut stekernya, putar roda gergaji
dengan tangan sambil menahan gagang sepenuhnya ke
bawah untuk memastikan bahwa roda gergaji tidak
menyentuh bagian mana pun dari alas bawah. Setel
ulang sedikit jika perlu.

/\ PERHATIAN:

» Setelah memasang roda gergaiji baru, selalu pastikan
bahwa roda gergaiji tidak menyentuh bagian mana pun
alas bawah saat gagang diturunkan sepenuhnya.
Lakukan ini selalu dengan steker mesin telah dicabut.

Menyetel sudut adu manis (miter) (Gb. 8)
Kendurkan pegangan dengan memutarnya berlawanan
arah jarum jam. Putar alas putar sambil menekan tuas
kunci ke bawah. Setelah Anda memindahkan pegangan
ke posisi di mana penunjuk menunjuk ke sudut yang
diinginkan pada skala adu manis, kencangkan pegangan
kuat-kuat searah jarum jam.

/\ PERHATIAN:

« Saat memutar alas putar, pastikan untuk menaikkan
gagang sepenuhnya.

« Setelah mengubah sudut adu manis, selalu amankan
alas putar dengan mengencangkan pegangan kuat-
kuat.

Menyetel sudut kemiringan (Gb. 9 & 10)
Untuk menyetel sudut kemiringan, kendurkan tuas pada
bagian belakang mesin berlawanan arah jarum jam.
Dorong gagang ke kiri untuk memiringkan roda gergaji
sampai penunjuk menunjuk sudut yang diinginkan pada
skala kemiringan. Kemudian kencangkan tuas kuat-kuat
searah jarum jam untuk mengencangkan lengan.

/\ PERHATIAN:

« Saat memiringkan roda gergaji, pastikan untuk
menaikkan gagang sepenuhnya.

« Setelah mengubah sudut kemiringan, selalu amankan
lengan dengan mengencangkan tuas searah jarum
jam.

17



Gerakan sakelar

/\ PERHATIAN:

» Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan
bahwa picu sakelar bekerja dengan baik dan kembali
ke posisi “OFF” (MATI) saat dilepaskan.

« Bila mesin tidak sedang digunakan, lepaskan tombol
kunci-mati dan simpan di tempat yang aman. Ini akan
mencegah penggunaan tanpa wewenang.

« Jangan menarik picu sakelar dengan kuat tanpa
menekan tombol kunci-mati. Ini dapat menyebabkan
sakelar rusak. (Gb. 11)

Untuk mencegah picu sakelar tertarik secara tidak

disengaja, telah disediakan tombol kunci-mati. Untuk

menjalankan mesin, tekan-masuk tombol kunci-mati, lalu
tarik picu sakelar. Lepaskan picu sakelar untuk
menghentikannya.

/\ PERINGATAN:

* JANGAN SEKALI-KALI menggunakan mesin tanpa
picu sakelar yang berfungsi penuh. Mesin yang
sakelarnya tidak bekerja SANGAT BERBAHAYA dan
harus diperbaiki sebelum digunakan.

« Demi keselamatan Anda, mesin ini dilengkapi dengan
tombol kunci-mati yang mencegah mesin terhidupkan
secara tidak disengaja. JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan mesin jika mesin hidup saat Anda baru
menarik picu sakelarnya tanpa menekan tombol kunci-
matinya. Kembalikan mesin ke pusat servis Makita
untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM digunakan.

* JANGAN SEKALI-KALI memplester atau
menonaktifkan tujuan dan fungsi tombol kunci-mati.

PERAKITAN

/\ PERHATIAN:

» Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada
mesin.

Memasang atau melepas roda gergaji

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum memasang atau
melepas roda gergaji.

* Gunakan hanya kunci soket Makita yang disediakan
untuk memasang atau melepas roda gergaji. Jika tidak,
pengencangan baut hex dapat terlalu kuat atau kurang
kuat. Ini dapat menyebabkan cedera.

Kuncilah gagang dalam posisi dinaikkan dengan

mendorong masuk pasak penghenti.

Untuk melepas roda gergaiji, gunakan kunci soket untuk

mengendurkan baut hex yang menahan penutup tengah

dengan memutarnya berlawanan arah jarum jam.

Naikkan pelindung roda gergaji dan penutup tengah.

(Gb. 12)

Tekan kunci as untuk mengunci spindel dan gunakan

kunci soket untuk mengendurkan baut hex searah jarum

jam. Lalu lepas baut hex, flensa-luar, dan roda gergaji.

(Gb. 13)

Untuk memasang roda gergaiji, pasanglah roda dengan

hati-hati pada spindel, dengan memastikan bahwa arah

tanda panah pada permukaan roda gergaji sama dengan
arah tanda panah pada selubung roda gergaiji. Pasang
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flensa-luar dan baut hex, kemudian gunakan kunci soket
untuk mengencangkan baut hex (posisi kidal) kuat-kuat
berlawanan arah jarum jam sambil menekan kunci as.
(Gb. 14 & 15)

/\ PERHATIAN:

+ Cincin perak berdiameter-luar 25,4 mm telah dipasang
dari pabrik pada spindel. Cincin hitam berdiameter-luar
25 mm disertakan sebagai perlengkapan standar.
Sebelum memasangkan roda gergaji pada spindel,
selalu pastikan bahwa cincin yang tepat untuk lubang
paksi roda gergaji yang ingin Anda gunakan telah
terpasang pada spindel.

Pasang flensa-luar dan baut hex, kemudian gunakan

kunci soket untuk mengencangkan baut hex (posisi kidal)

kuat-kuat berlawanan arah jarum jam sambil menekan
kunci as.

Kembalikan pelindung roda gergaiji dan penutup tengah

ke posisi semula. Kemudian kencangkan baut hex searah

jarum jam untuk mengencangkan penutup tengah.

Turunkan gagang untuk memastikan bahwa pelindung

roda gergaji bergerak dengan benar. Pastikan bahwa

kunci as telah melepas spindel sebelum menggergaji.

Kantung debu (Gb. 16)

Penggunaan kantung debu membuat pekerjaan
pemotongan bersih dan pengumpulan debu mudah.
Untuk memasang kantung debu, pasanglah kantung pada
nozel debu.

Bila kantung debu sudah sekitar setengah penuh,
lepaskan kantung dari mesin dan tarik pengencangnya
keluar. Keluarkan seluruh isi kantung debu, dengan
menepuk-nepuknya perlahan untuk melepaskan partikel-
partikel yang menempel pada bagian dalamnya, yang
dapat menghambat pengumpulan debu berikutnya.

CATATAN:

Jika Anda menyambungkan mesin pembersih vakum
(vacuum cleaner) Makita ke gergaji Anda, pekerjaan akan
dapat dilakukan dengan lebih efisien dan bersih lagi.

Mengencangkan benda kerja

/\ PERINGATAN:

* Adalah sangat penting untuk selalu mengamankan
benda kerja dengan baik dan kuat dengan ragum. Jika
tidak, mesin dapat rusak dan/atau benda kerja hancur.
CEDERA DIRI JUGA DAPAT TERJADI. Selain itu,
setelah melakukan penggergajian, JANGAN
menaikkan roda gergaji sampai roda telah benar-benar
berhenti.

/\ PERHATIAN:

» Bila menggergaji benda kerja panjang, gunakanlah
penyangga yang sama tingginya dengan permukaan
atas alas putar. Jangan hanya mengandalkan ragum
vertikal dan/atau ragum horizontal untuk
mengencangkan benda kerja.

Bahan yang tipis akan cenderung untuk melentur.
Topanglah benda kerja di seluruh panjangnya guna
menghindari roda gergaji terjepit dan kemungkinan
terjadinya TENDANG-BALIK. (Gb. 17)

Sub-pagar (Gb. 18)
Mesin ini dilengkapi dengan sub-pagar. Sub-pagar
sebaiknya diposisikan seperti terlihat dalam gambar.



/\ PERHATIAN:

« Saat melakukan pemotongan miring kiri, putar pagar
ke posisi kiri seperti terlihat dalam gambar. Bila tidak,
pagar akan bersentuhan dengan roda gergaiji atau
salah satu bagian mesin, sehingga dapat
menyebabkan cedera serius pada operator. (Gb. 19)

Ragum vertikal (aksesori tambahan)
(Gb. 20)

Ragum vertikal dapat dipasang pada dua posisi di
sebelah kiri atau kanan pagar pemandu atau rangkaian
penahan (aksesori tambahan). Masukkan batang ragum
ke dalam lubang pada pagar pemandu atau rangkaian
penahan dan kencangkan sekrupnya untuk
mengencangkan batang ragum.

Posisikan lengan ragum sesuai dengan ketebalan dan
bentuk benda kerja dan kencangkan lengan ragum
dengan mengencangkan sekrupnya. Jika sekrup untuk
mengencangkan lengan ragum bersentuhan dengan
pagar pemandu, pasanglah sekrup di sisi yang
berlawanan dengan lengan ragum. Pastikan bahwa tidak
satu pun bagian mesin bersentuhan dengan ragum saat
gagang diturunkan sepenuhnya. Jika ada bagian yang
bersentuhan dengan ragum, atur kembali posisi ragum.
Tekan benda kerja merapat pada pagar pemandu dan
alas putar. Posisikan benda kerja pada posisi
pemotongan yang diinginkan dan kencangkan kuat-kuat
dengan mengencangkan kenop ragum.

/\ PERHATIAN:

« Benda kerja harus dikencangkan kuat-kuat pada alas
putar dan pagar pemandu dengan ragum selama
pelaksanaan seluruh pekerjaan.

Ragum horizontal (Gb. 21 & 22)

Ragum horizontal dapat dipasang di sisi kiri atau kanan
alas. Saat melakukan pemotongan adu manis 15° atau
lebih, pasang ragum horizontal di sisi yang berlawanan
dengan arah ke mana alas putar akan diputar. Dengan
memutar kenop ragum berlawanan arah jarum jam,
sekrupnya akan terlepas dan tangkai ragum dapat
digeser keluar-masuk dengan cepat. Dengan memutar
kenop ragum searah jarum jam, sekrup akan tetap
kencang. Untuk menjepit benda kerja, putar kenop ragum
perlahan searah jarum jam sampai penonjolannya
mencapai posisi tertinggi, kemudian kencangkan dengan
kuat. Jika kenop ragum dipaksa masuk atau ditarik keluar
pada saat diputar searah jarum jam, penonjolannya dapat
berhenti pada sudut tertentu. Jika ini terjadi, putar kenop
ragum kembali berlawanan arah jarum jam sampai
sekrupnya terlepas, sebelum memutarnya kembali
dengan pelan searah jarum jam.

Lebar maksimum benda kerja yang dapat dikencangkan
dengan ragum horizontal adalah 130 mm.

/\ PERHATIAN:

» Jepit benda kerja hanya bila penonjolan berada di
posisi tertinggi. Jika tidak, benda kerja dapat terpasang
kurang kencang. Ini dapat menyebabkan benda kerja
terlempar, sehingga menyebabkan kerusakan pada
roda gergaji atau menyebabkan kehilangan kendali,
yang dapat mengakibatkan CEDERA.

Penahan dan rangkaian penahan
(aksesori tambahan) (Gb. 23)

Penahan dan rangkaian penahan dapat dipasang pada
salah satu sisi sebagai sarana yang mudah digunakan
untuk menopang benda kerja secara horizontal. Pasang
komponen ini seperti diperlihatkan dalam gambar.
Kemudian kencangkan sekrup-sekrupnya dengan kuat
untuk mengencangkan penahan dan rangkaian penahan.
Saat memotong benda kerja panjang, gunakan rangkaian
penahan-batang (aksesori tambahan). Komponen ini
terdiri atas dua rangkaian penahan dan dua batang 12.
(Gb. 24)

/\ PERHATIAN:

» Selalu dukung benda kerja yang panjang pada
ketinggian yang sama dengan permukaan atas alas
putar untuk mendapatkan pemotongan yang akurat
dan untuk mencegah bahaya hilangnya kendali atas
mesin.

PENGGUNAAN

/\ PERHATIAN:

* Sebelum menggunakan, pastikan untuk melepaskan
gagang dari posisi diturunkan dengan menarik pasak
penghenti.

« Pastikan roda gergaji tidak menyentuh benda kerja, dll.
sebelum sakelar dihidupkan.

« Jangan menekan gagang terlalu keras saat memotong.
Tekanan yang terlalu besar dapat mengakibatkan
kelebihan beban motor dan/atau penurunan efisiensi
pemotongan. Tekan gagang ke bawah cukup dengan
kekuatan yang dibutuhkan untuk mendapatkan
pemotongan yang lancar dan tanpa penurunan
kecepatan roda gergaji yang signifikan.

« Tekan gagang ke bawah dengan pelan untuk
melakukan pemotongan. Jika gagang ditekan ke
bawah dengan kekuatan besar atau ditekan dengan
kekuatan menyamping, roda gergaiji akan bergetar dan
meninggalkan bekas (bekas gergajian) pada benda
kerja dan presisi pemotongan akan rusak.

1. Pemotongan tekan (Gb. 25)
Amankan benda kerja dengan ragum. Hidupkan
mesin dengan roda gergaji tidak menyentuh apa pun
dan tunggu sampai roda gergaji mencapai kecepatan
penuh sebelum menurunkannya. Kemudian dengan
pelan turunkan gagang sampai ke posisi diturunkan
sepenuhnya untuk memotong benda kerja. Setelah
pemotongan selesai, matikan mesin dan TUNGGU
SAMPAI RODA GERGAJI BERHENTI
SEPENUHNYA sebelum mengembalikannya ke
posisi terangkat sepenuhnya.

2. Pemotongan adu manis
Rujuklah bagian berjudul “Menyetel sudut adu manis
(miter)” yang telah dibahas sebelumnya.

3. Pemotongan miring (Gb. 26)
Kendurkan tuas dan miringkan roda gergaiji untuk
menetapkan sudut kemiringan (Rujuklah bagian
berjudul “Menyetel sudut kemiringan” yang telah
dibahas sebelumnya). Pastikan untuk
mengencangkan kembali tuas kuat-kuat untuk
mengamankan sudut kemiringan yang dipilih secara
aman. Kencangkan benda kerja dengan sebuah
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ragum. Hidupkan mesin dengan roda gergaiji tidak
menyentuh apa pun dan tunggu sampai roda gergaiji
mencapai kecepatan penuh. Kemudian dengan pelan
turunkan gagang sampai ke posisi diturunkan
sepenuhnya sambil memberikan tekanan sejajar
dengan roda gergaji. Setelah pemotongan selesai,
matikan mesin dan TUNGGU SAMPAI RODA
GERGAJI BERHENTI SEPENUHNYA sebelum
mengembalikannya ke posisi terangkat sepenuhnya.

/\ PERHATIAN:

» Selalu pastikan bahwa roda gergaji bergerak turun ke
arah kemiringan selama pemotongan miring. Jauhkan
tangan dari jalur roda gergaiji.

« Selama melakukan pemotongan miring, dapat timbul
kondisi ketika potongan gergajian terletak menempel
pada sisi roda gergaiji. Jika roda gergaiji dinaikkan saat
masih berputar, potongan ini dapat tersangkut pada
roda gergaiji, sehingga menyebabkan potongan
beterbangan, yang adalah berbahaya. Roda gergaji
harus dinaikkan HANYA setelah sepenuhnya berhenti.

« Saat menekan gagang ke bawah, berikan tekanan
sejajar dengan roda gergaji. Jika tekanan tidak sejajar
dengan roda gergaji selama pemotongan, sudut roda
gergaji dapat tergeser dan presisi pemotongan akan
rusak.

« Selalu setel sub-pagar ke posisi kiri saat melakukan
pemotongan miring Kiri.

4. Pemotongan kombinasi
Pemotongan kombinasi adalah proses di mana sudut
miring dibuat bersamaan dengan sudut adu manis
pada sebuah benda kerja. Pemotongan kombinasi
dapat dilakukan pada sudut seperti dalam tabel.

Sudut kemiringan Sudut adu manis

45° Kiri dan Kanan 0° - 45°

Saat melakukan pemotongan kombinasi, rujuklah
pada penjelasan “Pemotongan tekan”, “Pemotongan
adu manis” dan “Pemotongan miring”.

5. Membuat ekstrusi aluminium (Gb. 27)
Saat mengamankan ekstrusi aluminium, gunakan
balok penjarak atau potongan sisa seperti
diperlihatkan gambar untuk mencegah berubahnya
bentuk aluminium. Gunakan pelumas pemotongan
saat membuat ekstrusi aluminium untuk mencegah
terkumpulnya serbuk aluminium pada roda gergaiji.

/\ PERHATIAN:

« Jangan sekali-kali mencoba menggergaji/membuat
ekstrusi aluminium tebal atau bundar. Ekstrusi
aluminium tebal dapat terlepas saat dikerjakan dan
ekstrusi aluminium bundar tidak dapat diamankan
kuat-kuat dengan mesin ini.

6. Penggunaan muka kayu
Penggunaan muka kayu membantu memastikan
pemotongan benda kerja yang bebas serpihan.
Tempelkan muka kayu pada pagar pemandu
menggunakan lubang-lubang pada pagar pemandu.
Lihat gambar mengenai dimensi muka kayu yang
dianjurkan. (Gb. 28)

/\ PERHATIAN:
* Gunakan kayu lurus dengan ketebalan merata sebagai
muka kayu.
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Gunakan sekrup untuk melekatkan muka kayu pada
pagar pemandu. Sekrup-sekrup ini harus dipasang
sedemikian sehingga kepala sekrupnya berada di
bawah permukaan muka kayu.

Bila muka kayu telah dilekatkan, jangan memutar alas
putar dengan gagang diturunkan. Roda gergaji dan/
atau muka kayu akan rusak.

Pemotongan berulang dengan panjang sama
(Gb. 29)

Bila Anda memotong beberapa benda kerja yang
panjangnya sama, antara 240 mm sampai 350 mm,
penggunaan pelat setelan (aksesori tambahan) akan
membantu meningkatkan efisiensi pekerjaan ini.
Pasang pelat setelan pada penahannya (aksesori
tambahan) seperti diperlihatkan dalam gambar.
Luruskan garis pemotongan pada benda kerja Anda
dengan sisi kiri atau kanan alur pada papan kerf, dan
sambil menahan benda kerja agar tidak bergerak,
geser pelat setelan hingga rata dengan ujung benda
kerja. Kemudian kencangkan pelat setelan dengan
sekrupnya. Bila pelat setelan tidak digunakan,
kendurkan sekrupnya dan putar pelat setelan keluar
dari jalur pemotongan.

CATATAN:

Penggunaan rangkaian penahan-batang (aksesori
tambahan) memungkinkan dilakukannya pemotongan
berulang dengan panjang sama hingga sekitar

2.200 mm.

Mengangkut mesin (Gb. 30)

Pastikan mesin telah dicabut stekernya. Amankan roda
gergaji pada sudut kemiringan 0° dan alas putar pada
sudut adu manis kanan sepenuhnya. Turunkan gagang
sepenuhnya dan kuncilah dalam posisi diturunkan
dengan mendorong masuk pasak penghenti.

Bawa mesin dengan memegang gagangnya seperti
terlihat dalam gambar. Jika Anda melepaskan penahan,
kantung debu, dll., Anda akan dapat membawa mesin
dengan lebih mudah. (Gb. 31)

/\ PERHATIAN:

Selalu amankan semua bagian yang bergerak sebelum
membawa mesin.

Pasak penghenti dimaksudkan untuk mengangkut dan
menyimpan mesin saja dan bukan untuk pekerjaan
pemotongan apa pun.

PERAWATAN
/\ PERHATIAN:

Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan.

Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol,
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk
serta timbulnya retakan.

/\ PERINGATAN:

Selalu pastikan bahwa roda gergaji tajam dan bersih
untuk mendapatkan kinerja terbaik dan teraman.



Menyetel sudut pemotongan

Mesin ini telah dengan teliti disetel dan diluruskan di
pabriknya, tetapi penanganan yang kasar mungkin telah
mengubah kelurusannya. Jika mesin Anda tidak
terluruskan dengan baik, lakukan sebagai berikut:

1. Sudut adu manis (Gb. 32)
Kendurkan pegangan yang mengencangkan alas
putar. Putar alas putar sehingga penunjuk menunjuk
ke 0° pada skala adu manis. Kencangkan pegangan
dan kendurkan baut-baut hex yang mengencangkan
pagar pemandu menggunakan kunci soket.
Turunkan gagang sepenuhnya dan kuncilah dalam
posisi diturunkan dengan mendorong masuk pasak
penghenti. Tegak-luruskan sisi roda gergaji dengan
muka pagar pemandu menggunakan penggaris segi
tiga, penggaris siku, dll. Kemudian kencangkan
dengan kuat baut-baut hex pada pagar pemandu
secara berurutan dari sisi kanan. (Gb. 33)

2. Sudut kemiringan
(1) Sudut kemiringan 0° (Gb. 34)
Turunkan gagang sepenuhnya dan kuncilah dalam
posisi diturunkan dengan mendorong masuk pasak
penghenti. Kendurkan tuas pada bagian belakang
mesin.
Kendurkan mur hex dan putar baut penyetel sudut
kemiringan 0° di sisi kanan alas putar sebanyak dua
atau tiga putaran searah jarum jam untuk
memiringkan roda gergaji ke kanan.
Dengan teliti tegak-luruskan sisi roda gergaji dengan
permukaan atas alas putar menggunakan penggaris
segi tiga, penggaris siku, dll. dengan memutar baut
penyetel sudut kemiringan 0° berlawanan arah jarum
jam. Kemudian kencangkan mur hex untuk
mengencangkan baut penyetel sudut kemiringan 0°
dan kencangkan tuasnya dengan kuat. (Gb. 35)
Pastikan bahwa penunjuk pada alas putar menunjuk
ke 0° pada skala kemiringan pada lengan. Jika
penunjuk tidak menunjuk ke 0°, kendurkan sekrup
yang mengencangkan penunjuk dan setel penunjuk
sehingga menunjuk ke 0°. (Gb. 36)
(2) Sudut kemiringan 45° (Gb. 37)
Setel sudut kemiringan 45° hanya setelah melakukan
penyetelan sudut kemiringan 0°. Untuk menyetel
sudut kemiringan 45° kiri, kendurkan tuasnya dan
miringkan roda gergaiji ke kiri sepenuhnya. Pastikan
bahwa penunjuk pada lengan menunjuk ke 45° pada
skala kemiringan pada lengan. Jika penunjuk tidak
menunjuk ke 45°, putar baut penyetel sudut
kemiringan 45° di sisi kiri lengan sampai penunjuk
menunjuk ke 45°.

Mengganti borstel arang (Gb. 38)

Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur. Ganti
bila borstel sudah aus mencapai garis batas. Jaga agar
borstel tetap bersih dan masuk lancar ke tempatnya.
Kedua borstel arang harus diganti secara bersamaan.
Gunakan hanya borstel arang yang identik.

Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang.
Lepaskan borstel arang yang sudah aus, masukkan
borstel baru, dan kencangkan tutup borstel. (Gb. 39)

Setelah menggunakan

» Setelah menggunakan mesin, bersihkan serpihan dan
debu yang menempel pada mesin dengan kain atau
alat pembersih serupa. Jagalah pelindung roda gergaiji
selalu bersih sesuai dengan petunjuk dalam bagian
yang telah dibahas sebelumnya yang berjudul
“Pelindung roda gergaiji”. Lumasi bagian-bagian yang
bergeser dengan oli mesin untuk mencegah karat.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,

perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus

dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita dan gunakan

selalu suku cadang Makita.

AKSESORI TAMBAHAN

/\ PERHATIAN:

« Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan
risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat
tambahan sesuai kegunaannya.

Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih

terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan

kepada Pusat Servis Makita setempat.

» Roda gergaji Bermata Baja & Karbida

« Rangkaian ragum (Ragum horizontal)

* Ragum vertikal

* Kunci soket 13

* Perangkat penahan

* Rangkaian penahan

* Rangkaian penahan-batang

» Pelat setelan

« Kantung debu

« Penggaris segitiga

» Tombol kunci-mati (2 buah)

CATATAN:

« Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar.
Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke
negara lainnya.
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TIENG VIET (Huéng din Géc)

Giai thich vé hinh vé téng thé

1. Ché&tchan 23. Khoa truc 45. Thanh 12
2. Bu-long 24. Miitéen 46. Budng cat
3. Phén bao vé Iudi cua 25. Hop dung lugi cua 47. Budng soi
4. DE& xoay 26. Ludicua 48. Chi ti€t trung gian
5. Ranh cua 27. Vanh 49. Thanh nhém dinh hinh
6. Bu-l6ng diéu chinh 28. Vong 50. Ban kep
7. C&lékiéu 6ng 29. Tryuc quay 51. Trén 10 mm
8. Bé matphia trén clia dé xoay  30. Ong phun mat cua 52. Trén 460 mm
9. Chu vi lugi cua 31. Tui dyng mat cua 53. L6
10. T&m chén dan hudng 32. Nep 54. Dia chin
11. Kim chi 33. Thanh chéng 55. Bu-l6ng luc gidc
12. Thudc chia do6 chéo 34. D& xoay 56. Quy tac tam giac
13. LAy khoa 35. Tam chén phu 57. Tay gat
14. Dung cu kep 36. Thanh kep 58. Bu-long di€u chinh 0°
15. Siét chat 37. Tay kep 59. Pai 8¢ luc gidc
16. N&ilong 38. Vit kep 60. Bu-l6ng diéu chinh géc nghiéng
17. Lay 39. Vit 45°
18. Thudc chia do vat 40. Num 61. Vach gidi han
19. Nut khoa 41. Mii chiéu 62. Tua vit
20. Bo khai dong cong tac 42, Vit 63. NAp gia d& chdi than
21. V4 bao vé trung tam 43. Bo phan l3p gia d&
22. Bu-léng luc giac 44. Gia do
THONG SO KY THUAT
Kiu may LS1045
Pudng kinh ludi cua 255 mm - 260 mm
DPudng kinh 16 25,4 mm va 25 mm
Coéng suét cat t8i da (Cao x Rong) véi Iudi cua c6 dudng kinh 260 mm
L Goéc chéo
Géc xién — —
0° 45° (sang trai va phai)
0 93 mm x 95 mm 93 mm x 67 mm

69 mm x 135 mm

69 mm x 95 mm

53 mm x 95 mm

49 mm x 67 mm

45° (sang trai)

35 mm x 135 mm

35 mm x 94 mm

Téc do khong tai (t6i thidu™)
Kich thudc (Dai x Réng x Cao)
Trong lugng tinh

Nhém an toan

4.600

530 mm x 476 mm x 532 mm
19,1 kg

Bl/n

+ Do chuang trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc clia ching t6i nén céc thong s6 ky thuat dudi day cé thé thay

déi ma khéng can théng béo.

+ Céc thong s6 ky thuat & méi quéc gia cé thé khac nhau.
* Trong lugng theo quy dinh EPTA-Procedure 01/2003

Ky hiéu

Phan dudi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho

END217-3

thiét bi. DAm b&o rdng ban hiu y nghia clia cac ky

hiéu nay trudc khi st dung.

Doc tai liéu huéng dan.

CACH DIEN KEP

cudi cung.
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Dé tranh thuong tich do cac manh vun
bay, sau khi cét, &n giit dau cua xuéng
cho dén khi Ui cua di dén diém diing

Khéng dé tay hodc ngén tay gan Iudi
cua.

DPé an toan cho ban, hay don sach
phoi, manh nho, v.v. khdi mat ban
trudc khi van hanh.

Lu6n dat TAM CHAN PHU vé vi tri bén
trai khi thuc hién phay mat nghiéng
bén trai. Khong lam vay cé thé gay
thuong tich nghiém trong cho ngudi
van hanh.

D& néi ldng bu 16ng, hay xoay bu léng
theo chiéu kim déng hé.



Muc dich s dung ENEO004-1
Dung cu nay dung dé cat gé thang va chéo chinh xac.
Nhom ciing c6 thé dugc cit bang cac Iudi cua thich
hgp.

Nguén cép dién ENF002-2
Dung cu nay chi dugc ndi véi nguén cdp dién co6 dién
&p gidng nhu da chira trén bién tén va chi cé thé dugc
van hanh trén nguén cung cdp AC mét pha. Thiét bj
dudc cach dién kép va do dé ciing co thé dudc sl
dung ti cac 8 cdm ma khong can day tiép dat.

HUGNG DAN AN TOAN

ACANH BAO! Khi sii dung cac dung cu dién, cac
phéng nglia an toan co ban, bao gém cac muc sau
phai luén dugc tuan theo dé giam nguy cao chay,
dién giat va thuong tich ca nhan. Poc toan bo
huéng dan trudc khi van hanh san pham nay va
hay nhé nhiing huéng dan nay.

ENA001-2

P& van hanh an toan:

1. Gili cho ngi lam viéc luén sach sé.

Ban va ndi lam viéc 16n xon dé gay thuong tich.

2. Quan tdm d&n méi truéng noi lam viéc.

Khong dé cac dung cu may dudi mua. Khong sii
dung céc dung cu may & nhiing noi 4m thap hay
&m ugt. Gili cho nai lam viéc ludn di anh séang.
Khéng sl dung cac dung cu may & nhiing noi co
nguy co gay chay hoac né.

3. Dé phong dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc vdi cac bé mat ndi dat
ho#c ti€p dat (vi du: dudng éng, bd tan nhiét, b&p
ga, ti lanh).

4. Khéng cho tré em dén gan.

Khéng dé khach tham cham vao dung cu hodc day
kéo dai. Tat ca khach tham phai tranh xa ngi lam
viéc.

5. Ca4t gili cac dung cu dé khéng.

Khi khong st dung, cac dung cu nén dugc cét gil
& noi khd réo, cao hodc cé khoa, ngoai tdm vdi clia
tré em.

6. Khéng dung luc ddi véi dung cu nay.

Dung cu nay sé hoat dong t6t hon va an toan hon
& toc do dinh san.

7. SU dung ding dung cu.

Khoéng dung lyc d6i véi cac dung cu nhd hay cac
phu kién dé lam céng viéc clia dung cu lam viéc
nang. Khong sl dung dung cu cho cac muc dich
khéng dugc dinh s&n, vi du nhu khong st dung cua
dia dé cat canh cay hoac khuc gé.

8. An mic phu hop.

Khéng méc quén 4o rong hoic deo trang suc,
chiing c6 thé bj méc vao nhiing bd phan dong.
Nén deo gang cao su va giay dép chéng trugt khi
lam viéc ngoai tréi. D6i mi bao vé cho toc dai.

9. SU dung kinh an toan va dung cu chéng én.
DPéng thdi st dung méat na hay mat na chéng bui
néu qué trinh cét sinh ra nhiéu bui.

10. N&i thiét bi hut bui.

N&u céc thiét bi dugc cung cap dé ndi cac thiét bi
gom va hut bui, hay ddm bao chung dugc két ndi
va sl dung hgp ly.

11. Khéng sl dung day sai cach.

20.

21.

22.

Khéng bao gid di chuyén dung cu bing cach cadm
day hodc giat manh dé thao day khoi 6 cim. Dé
day tranh xa chd néng, dau va cac canh sic.

. C6 dinh phoi gia céng.

S{ dung kep hoc ban kep dé giii phoi gia cong.
Viéc nay sé an toan hon 1a s dung tay va ranh hai
tay dé van hanh dung cu.

. Khoéng véi qua cao.

Ludn gitl thang bang t6t va cé ché dé chan phu
hgp.

. Bao duéng dung cu can than.

Giii cho céc dung cu cét luén séc va sach dé cé
hiéu sudt t&t han va an toan hon. Tuan theo huéng
d&n danh cho viéc bdi tron va thay phu tung. Dinh
ky kiém tra day dung cu va néu bj hu hdng, hay
mang dén co sé dich vy dugdc uy quyén dé slia
chiia. Binh ky kiém tra va thay thé day kéo dai néu
bi hu héng. Giti tay cAm khd, sach, khéng dinh dau
va md.

.Thao dung cu.

Khi khong st dung, trudc khi bao tri va khi thay phu
tung nhu lugi cua, mii khoan va lusi cit.

. Rut cac khoa diéu chinh va cd 1é.

Hinh thanh théi quen kiém tra xem cac khod va cd
1& diéu chinh da dugc rat ra khéi dung cu hay chua
truéc khi bat.

. Tranh khdi ddéng vo tinh dung cu may.

Khong di chuyén dung cu da cadm dién khi ngén tay
d&t trén cong tdc. DAm bao ring cong tic tét khi
cam dién.

. St dung day dién kéo dai khi s dung ngoai

troi.
Khi st dung dung cu ngoai trdi, chi st dung day
kéo dai danh cho muc dich s dung ngoai trgi.

. Luén canh giac.

Tap trung vao viéc ban dang lam. Van dung su
hiéu biét thong thudng. Khéng van hanh dung cu
khi ban thdy mét moi.

Kiém tra cdc bé phan bi hu hdng.

Trudc khi ti€p tuc st dung dung cu nay, phai kiém
tra c&n than phan bao vé hay bo phan khéc bj hu
héng dé xac dinh réing dung cu sé& hoat dong ding
va thuc hién chiic n&ng da dugc dinh sén. Kiém tra
sy thang hang clia cac b phan dong, chuyén
ddng tu do cla cac bo phan dong, cac bd phan vé
héng, tinh trang 14p dit va céc tinh trang khac cé
thé anh hudng dén qua trinh van hanh. Phan bao
vé hay bd phan khac bi hu hdng phai dugc stia
chiia ho&c thay thé dung céach bdi trung tam dich
vu dudc uy quyén tri khi c6 cach khac dugc chira
trong tai liéu huéng dan nay. Thay thé céc cong tic
héng tai co s& dich vy dugc uy quyén. Khong st
dung dung cu nay néu cong tic khong bat va tét
dudc dung cu dé.

Canh bao.

Viéc s dung bat ky phu tung hay phu kién nao
khac ngoai nhiing phu kién hay phu tung dugc
khuyén dung trong tai liéu huéng dan hay ca-ta-16
nay cé thé dan dén nguy co thuang tich ca nhan.
Dung cu cla ban dugc siia chiia b&i ngudi du
nang luc.

Dung cu dién nay tuan theo céc yéu cau an toan
lién quan. Viéc slra chiia chi dugc ti€n hanh bai
nhiing ngudi At nang lyc st dung bd phan thay thé
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chinh hang, néu khong, viéc nay cé thé dan dén
nguy hiém dang ké cho ngusi dung.

CAC QuUY TAC AN TOAN BO

SUNG CHO DUNG CU

1.

o

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

2

—

22.

24

ENB034-3

Peo kinh bao vé mit.

Khdng dé tay trén dudng Iudi cua. Tranh tiép
xuc véi bat ky 1udi cua nao dang tit dan. N6 cé
thé van gay ra thuong tich nghiém trong.
Khéng van hanh may cua ma khéng c6 phan
bao vé tai ché. Kiém tra phan bao vé Iugi cua
xem da déng diing chua truéc mdi lan sl dung.
Khéng van hanh may cua néu phan bao vé Iusi
cua khong di chuyén ty do va déng ngay tiic
khéc. Khéng bao gi6 kep chit hodc budc phan
bao vé & vi tri mé.

Khong thuc hién bat ky thao tac nao bing tay
khéng. Phoi gia cong phai dugc c6 dinh chic chén
vao dé xoay va tdm chén dan huéng véi ban kep
trong toan bd qua trinh van hanh. Khéng bao gi6
dung tay dé cé dinh phoi gia cong.

Khéng bao gi6 dua tay vao quanh IuGi cua.

Tat dung cu va chd 1uGi cua diing trudc khi di
chuyén phai gia céng hay thay déi diéu chinh.
Théo phich cdm dung cu trudc khi thay IuSi cua
hoéc bao tri.

Ludn céd dinh tat ca cac phan dong trudc khi di
chuyén dung cu.

Chét chiin khoa dau ludi cit xuéng chi danh cho
di chuyén va cat giii ch khéng danh cho bat ky
qua trinh thuyc hién cét nao.

Khong st dung dung cu nay & nhiing ndi c6 chét
1dng hay khi dé& chay.

.Kiém tra can than lugi cua xem c6 vét nit hay hu

hong nao khong trudce khi van hanh.

Thay thé€ 1uGi cua bi nit hay hu hdng ngay lap tuc.
Chi s dung céac vanh dugc chi dinh cho dung cu
nay.

Can than dé khang lam hu hdng truc, vanh (dac
biét 1a bé mat I4p rap) hay bu-long. Lam héng
nhiing bé phan nay cé thé dan dén héng ludi cua.
DAam bao réng dé xoay dugc cd dinh chic chan dé
khong di chuyén trong qué trinh van hanh.

Dé an toan cho ban, hay don sach phoi, manh nhd,
v.v.. khdi mat ban trudce khi van hanh.

Trénh cét dinh. Kiém tra va thao toan bo dinh khoi
phoi gia cong trudc khi van hanh.

Dam bao réng khoa truc dudc nha ra trudc khi bat
cong tac.

Chéc chén rang Iudi cua khong tiép xuc véi d&
xoay § vi tri thdp nhat.

Giit chéc tay cAm. Nhan thic ring may cua hoi di
chuyén I&én hodc xuéng mét chit trong khi khai
dong va dung.

DPam bao ring ludi cua khdng ti€p xdc véi phoi gia
céng trudc khi bat cong tic.

. Trudc khi st dung dung cu nay trén phoi gia cong

thuc t&, hay dé dung cu chay trong it phit. Theo
ddi xem su rung hay l4c cé thé cho thay Iap rap
kém hay lugi cua chua can bang.

Chd cho dén khi Iusi cua dat t6i t6c do cao nhat
trudc khi cat.

23.

24,
25.

26.

34.

35.

36.

37.

Dung van hanh ngay lap téic néu ban thdy diéu gi
khoéng binh thudng.

Khéng ¢ géng khoa co c4u khédi dong & vj tri mé.
Luén canh giac, dic biét la trong suét qué trinh
van hanh Iap lai, don diéu. BlUng bj danh Ita bdi
cam giac sai ldm vé an toan. Céc lugi cua sé
khong tranh bat ky ai.

Ludn s dung cac phuy ting dugc khuyén ding
trong tai liéu huéng dan nay. Si dung cac phu
tung khéng phu hgp nhu da mai c6 thé gay thuong
tich.

.Khéng sti dung may cua dé cit cac vat li¢u

khac ngoai g6, nhém hay cac vat liéu tuong tu.

.N&i may cat géc vao thiét bi gom bui khi cua.

. Chon Iudi cua tuong tng vdi vat liéu dugc cat.
. Can than khi cat ranh.

. Thay thé& rénh cua khi bi hdng.

.Khéng sl dung lugi cua dugc san xuat tii thép

gio.

. Bui tao ra do van hanh chia céc hoa chat cé thé

gay ung thu, khuyét tat bAm sinh hay tén hai

khac cho stic khoé sinh san. Mét vai vi du vé

cac chat hoa hoc nay:

« chi tu vat liéu son chua chi va,

- asen va crom tii g6 xé dugc xi Iy bing cac
phuong phap hoa hoc.
Muic dé rai ro tu viéc ti€p xic véi cac hoa
chat nay cé thé khac nhau, phu thudc vao tan
suat ban lam loai céng viéc nay. P& giam tiép
xuc véi cac chat hoa hoc nay: Lam viéc & noi
thoang gié va lam viéc véi thiét bi an toan da
dugc phé chudn, nhu mit na chéng buyi duge
thiét ké dic biét dé loc cac hat cuc nhd.

Dé giam ti€ng on phat ra, phai luén chic chan

ring Iudi cua sac va sach.

Ngudi van hanh phai dugc dao tao diy du vé

cach st dung, diéu chinh va van hanh may.

SU dung dung cac Iudi cua da dugc mai sic.

Quan sat téc do t6i da dudc danh dau trén IuGi

cua.

Khang théo bat ky phan cit nao hay cac bd

phan khac clia phai gia céng khéi vung cit

trong khi dung cu nay dang chay va mii cua

chua & vij tri nghi.

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.
LAP RAP

Lap rap trén ban

Khi van chuyén dung cu nay, tay cAm dugc khoa & vi
tri ha thap bang chét chan. Nha chét chdn bang cach
hoi ha thdp tay cam va kéo chét chan. (Hinh 1)

Dung cu nay dugc chét bang hai bu-1dng vao mét bé

mét phdng va ¢ dinh s dung cac 16 bu-long cé san

trén dé clia dung cu. Diéu nay sé& gilp dung cu khéng
bj lat va tranh thuang tich c6 thé. (Hinh 2)



~ d I ~
MO TA CHUC NANG
/\ THAN TRONG:
+ Ludn chac chan réng dung cu nay tat va thao phich
cam trudc khi diéu chinh hoéc kiém tra chic ning
trén dung cu.

Phan bao vé Iudi cua (Hinh 3)
Khi ha thdp tay cdm, phan bao vé |udi cua sé ty dong
nang Ién. Phan bao vé chiju tai béng lo X0 nén n6 sé
quay trd vé vi tri ban dau khi viéc cat da hoan thanh va
tay cam dugc nang lén. KHONG BAO GIO LAM
HONG HOAC THAO PHAN BAO VE LUGI CUA HAY
LO XO GAN VAO PHAN BAO VE.
Vi muyc dich an toan ca nhan, luén duy tri phan bao vé
IuGi cua & tinh trang t6t. Bat ky su van hanh khéng
ding quy tac phén bao vé |udi cua nao déu phai dugc
slia chiia ngay. Kiém tra dé dam bao réng 16 xo chiu
tai trd lai trang thai bdo vé, KHONG BAO GIG sU
DUNG DUNG CU NAY NEU PHAN BAO VE LUGI
CUA HAY LO XO Bl HU HONG LOI HAY BI THAO
RA. LAM NHU VAY SE RAT NGUY HIEM VA CO
THE GAY THUONG TiCH CA NHAN NGHIEM
TRONG.
N&u phan bao vé Iudi cua trong suét bi bAn hay mat
cua bam vao khién Iudi cua khéng con dé nhin, thao
phich cdm may cua va cén than lau sach phan bdo vé
b&ng kh&n &m. Khong sl dung dung méi hay bat ky
chat tay rlia ti dAu md nao lén phan bao vé bang
nhuya.
Né&u phan bao vé ludi cua qua ban va tdm nhin qua
phén bao vé nay giam thi st dung ¢ 1&é dau 6ng dugc
cung cép dé néi 1dng bu-16ng luc giac gili phan vé bao
vé trung tam. NGi 16ng bu-16ng luc giac bang cach
xoay ngugc chiéu kim déng hé va nang phan bao vé
|uGi cua va vo bao vé trung tam. VGi phan bao vé ludi
cua dugc dinh vi nhu vay, viéc lau sach cé thé hoan
thanh tron ven va hiéu qua hon. Khi lau sach xong,
hay dao ngudc lai quy trinh trén va siét bu-léng.
Khéng théo 16 xo gili phan bao vé 1udi cua. Néu phan
b&o vé bj mat mau qua thdi gian hay ti€p xuc vdi anh
sang tl ngoai, hay lién hé trung tam dich vu Maklta dé
c6 phan bdo vé méi. KHONG BAO GIG LAM HONG
HAY THAO PHAN BAO VE. (Hinh 4)

Ranh cua (Hinh 5)

Dung cy nay dudc cung cép kém theo ranh cua § dé
xoay dé giam thiéu sy nit 1&n phia ra cila manh cét.
NE&u nha may chua cdt ranh trén ranh cua, ban nén
cat ranh trudc khi thuc su st dung dung cu dé cat phoi
gia cong. Bat dung cu va nhe nhang ha thdp Iugi cua
dé cat mot ranh trén ranh cua.

Duy tri cdng suat cit t6i da (Hinh 6 & 7)
Dung cu nay dugc diéu chinh khi xuat xuédng dé cung
c&p cong suat cat t8i da cho Iudi cua 260 mm.

Khi I&p mét 1ui cua mdéi, ludn kiém tra vi tri gidi han
dudi cla Iudi cua va néu can thiét, hay diéu chinh nhu
sau:

Trudc tién, thao phich cdm dung cy. Ha thdp hoan
toan tay cam. S dung cd 1& dau 6ng dé xoay bu-léng
diéu chinh cho dén khi chu vi cla lugi cua hoi kéo dai
ra dudi bé mét phia trén clia bé xoay tai diém ma bé

mat phia trén clia tdm chan dan huéng cham véi bé
mat phia trén cla bé xoay.

Khi dung cu dugc thao phich cam, hay xoay lugi cua
b&ng tay trong khi &n tay cAm xudng hét c& dé chéc
chén réng |udi cua khéng ti€p xdc véi bat ky bd phan
nao clia dé& bén dudi. Diéu chinh lai mét chit néu can
thiét.

/\ THAN TRONG:

+ Sau khi l&p rap mét ludi cua mdi, ludn chic chan
réng ludi cua khong ti€p xuc véi bat ky bd phan nao
clia dé bén dudi khi tay cadm dugc ha thdp hoan
toan. Ludn thyc hién diéu nay khi dung cu da dugc
thao phich cam.

Diéu chinh géc chéo (Hinh 8)

NGi 16ng dung cu kep bing cach xoay ngugc chiéu kim
déng hé. Xoay dé xoay trong khi &n can khoa xuéng.
Khi ban da di chuyén dung cu kep tgi vi tri kim chi chi
goc mong mudn & thudc chia do chéo, hay siét that
chat dung cu kep ngugc chiéu kim déng hé.

/\ THAN TRONG:

+ Khi xoay dé& xoay, hay chic chan réng da nang
hoan toan tay cam.

+ Sau khi thay d8i géc chéo, luén cé dinh dé xoay
b&ng cach siét chan dung cu kep.

Diéu chinh géc nghiéng (Hinh 9 & 10)
Dé diéu chinh géc nghiéng, néi Idng cén gat & phia
sau dung cu ngudgc chiéu kim déng hé.

D4y tay cAm sang trai dé nghiéng Iudi cua cho dén khi
kim chf chi dén géc mong muén trén thang chia do
nghiéng. Sau d6 siét chat can gat theo chiéu kim déng
hé dé cé dinh tay gat.

/\ THAN TRONG:

+ Khi xoay nghiéng lusi cua, hay chac chén ring da
nang hoan toan tay cam Ién.

+ Sau khi thay d8i géc nghiéng, luén cé dinh tay gat
bang cach siét chat can gat theo chiéu kim déng
hé.

Thao tac véi cong tic

/\ THAN TRONG:

+ Truéc khi cdm dién cho dung cu, luén kiém tra dé
thay rang b6 khai dong cong téc khdi dong dung va
tr vé vi tri “TAT” khi nha ra.

+ Khi khong st dung dung cu, thao nut khoa va cét
vao ndi an toan. Lam nhu vay sé ngan viéc van
hanh trai phép.

+ Khong kéo bo khdi dong cong tdc manh ma khéng
&n vao nit khod. Diéu nay cé thé gay hdng cong
téc. (Hinh 11)

Dé ngan bo khdi dong cong téc bi kéo vo tinh, nat

khoa dugc trang bi. D& kh&i dong dung cu, &n vao nat

khoa va kéo bo khai dong cong tdc. Nha bd khai dong
cong tac dé dung.

/\ CANH BAO:

+ KHONG BAO GIO st dung dung cu ma khong c6
b6 khdi dong cong tic hoat dong hoan toan. Bat ky
dung cu ngo co cong téc khong lam viéc la RAT
NGUY HIEM va phai dugc stia chira trudc khi ti€p
tuc st dung.
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- Pé an toan cho ban, dung cu nay dudc trang bj nut
khod gitip ngéan dung cu bi khdi dong vo tinh.
KHONG BAO GIC sl dung dung cu nay néu né
chay khi ban chi kéo khdi dong cong tdc ma khang
&n nut khoa. Tra lai dung cu dén trung tam dich vu
Makita dé slra chita TRUGC KHI ti€p tuc sif dung.

+ KHONG BAO GIO cudn xuéng hay lam sai muyc dich
va chtic nang cla nut khoa.

QUA TRINH LAP RAP

/\ THAN TRONG:

+ Ludn dam b&o réng dung cu da dugc tat va rat
phich c&m trudc khi ti€n hanh bat ky céng viéc nao
trén dung cu.

Lap hodc thao ludi cua

/\ THAN TRONG:

+ Luén dam béo réng dung cu da dugc tat va rut
phich c&m trudc khi Idp ho&c théo lui dao.

+ Chisl dung cd lé dau 6ng Makita dudc cung cap dé
1&p hodc thé&o Iudi cua. NEu khéng lam dung nhu
vay c6 thé dan dén viéc siét bu 16ng sau canh qua
chat hodc khong di chat. Diéu nay cé thé gay
thuang tich.

Khoa tay cdm & vi tri dudc nang I&én b&ng cach b&dm

vao chét chan.

D& thao Iudi cua, st dung cd & dau &ng dé néi Idng

bu 16ng sau canh gilt vd bao vé trung tam bang cach

xoay ngudc chiéu kim déng hé. Nang tdm chan Iui

cua va vé bao vé trung tam. (Hinh 12)

An vao khoa truc dé khoa truc quay va sl dung cd lé

dau 6ng dé néi 1dng bu l16ng sau canh theo chiéu kim

déng hé. Sau do thao bu 16ng sau canh, vanh ngoai va

1uGi cua. (Hinh 13)

D& Iap 1usi cua, cdn than gén vao truc quay, dam bao

réng huéng clia mii tén trén bé mat ludi cua khdp véi

huéng clia mii tén trén vd bao vé ludi cua. LAp vanh
ngoai va bu 16ng sau canh, sau dé sl dung cd 1é dau

&ng dé siét chat bu I6ng sau canh (bén trai) ngugc

chiéu kim déng hé trong khi &n khoa tryc. (Hinh 14 &

15)

/\ THAN TRONG:

+ Vong bac cé dudng kinh ngoai 25,4 mm dugc lap tai
nha may Ién truc quay. Vong den c6 dudng kinh
ngoai 25 mm dugdc dua vao la thiét bj tiéu chuén.
Trudc khi l4p Iudi cua vao truc quay, ludn dam béo
réng ban l4p vong dung cho 16 tam cla Iudi cua
dinh s dung Ién truc quay.

L&p vanh ngoai va bu 16ng sau canh, sau dé sl dung

cd |é dau 6ng dé siét chat bu 16ng s&u canh (bén trai)

ngugc chiéu kim déng hé trong khi &n khoa truc.

LA&p lai tAm chén ludi cua va vd bao vé trung tam vao

vi tri ban dau. Sau dé siét bu Idng sau canh theo chiéu

kim déng hé dé cé dinh vd bao vé trung tam. Ha thap

tay cAm dé dam bao réng tdm chan 1udi cua di chuyén
ding. Bam bao khoa truc da nha tryc quay trudc khi
ti€n hanh cét.

Tui dung mat cua (Hinh 16)

Viéc sl dung tti dung mat cua gitp viéc cat sach sé
va thu gom mat cua dé dang. Dé I4p tui dung mat cua,
1&p n6 vao 6ng xa mat cua.
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Khi tui dung mat cua ddy mét nlia, thdo né ra khoi
dung cu va kéo nep ra. D3 hét moi thii ra khdi tui, v
nhe dé cac hat nhd bam bén trong tui rai ra, cac hat
nay c6 thé can trd viéc thu gom thém mat cua.

CHU Y:

Né&u ban néi may hut bui Makita vao may cét, ban cé
thé thuc hién gia cong hiéu qua hon va sach han.

Cé dinh phéi gia céng

/\ CANH BAO:

+ Diéu t8i quan trong la ludn phai c8 dinh phoi gia
cdng chat va duing cach béng ban kep. N&éu khéng
lam ding nhu vay thi dung cu c6 thé bi hu hai va/
ho#g phdi gia cong bi hdng. HAU QUA CONG CO
THE LA THUONG TiCH CA NHAN. Béng thdi, sau
khi ct, KHONG BUGQC nang Iudi cua I&én cho dén
khi lugi cua da dung hoan toan.

/\ THAN TRONG:

+ Khi cét phéi gia céng dai, st dung thanh chéng cao
b&ng bé mét trén cung clia bé xoay. Khéng dugc
chi dya vao ban kep diing va/hoac ban kep ngang
dé c& dinh phoi gia cong.

Vatliéu méng thudng vong xudng. D& phoi gia cong
trén toan b chiéu dai dé tranh 1udi cua bi kep va cé
thé bi DAY NGUGQC LAL. (Hinh 17)

Tam chan phu (Hinh 18)
Dung cu nay dugc trang bi tdm ch&n phu. B6 phan nay
phai dugc dat & vi tri nhu trong hinh vé.

/\ THAN TRONG:

+ Khi gia cong phay mat nghiéng bén trai, lat nhe tdm
chén sang vi tri bén trai nhu trong hinh v&. Néu
khéng, né sé ti€p xuc vai lugi cua hodc mot bd phan
clia dung cu va c6 thé gay thuong tich nghiém trong
cho ngudi van hanh. (Hinh 19)

Ban kep duing (phu tung tuy chon)
(Hinh 20)
C6 thé Iap ban kep diing vao hai vi tri trén canh trai
hodc phai clia tdm ch&n dan hudng hodc bd phan l&p
gia d& (phu tung tuy chon). L&p thanh kep vao 16 trén
tam chén dan hudng hodc bd phan l4p gia d6 va siét
chat vit dé€ cé dinh thanh kep.
Dat tay kep theo dé day va hinh dang clGa phéi gia
céng va c6 dinh nd béng cach siét chat vit. Néu vit dé
c6 dinh tay kep tiép xtc véi tdm chén dan huéng, lap
vit & phia dgi dién clia tay kep. Dam b&o réng khéng
¢6 phan nao clia dung cu ti€p xuc véi ban kep khi ha
thdp tay cAm vé moi hudng. N&u bd phan nao ti€p xdc
V@i vit, dat lai vi tri vit.
Ep mat phéng clia phoi gia cong vao tdm chan dan
huéng va bé xoay. bat phéi gia cong vao vi tri cat
mong muén va cé dinh chic chan bang céch siét chat
num kep.
/A\ THAN TRONG:
+ Phbi gia cong phai dugc c6 dinh chic chan vao dé
xoay va tdm chan dan hudng véi ban kep trong toan
bd qua trinh van hanh.



Ban kep ngang (Hinh 21 & 22)

C6 thé Iap ban kep ngang I&én canh bén trai hodc bén
phai clia bé. Khi gia cong cat vat chéo 15° hodc I16n
hon, hay I4p ban kep ngang vao canh dé&i dién véi
huéng ma dé xoay sé xoay dén. Badng cach xoay nim
kep ngugc chiéu kim dong ho, vit s& dugc nha ra va
truc ban kep c¢6 thé di chuyén ra va vao nhanh. Béng
céach xoay num kep theo chi€u kim déng ho, vit sé
dugc c6 dinh. D& kep phoi gia cong, xoay nim nhe
num kep cho dén khi mii chi€u cham t6i vi tri cao
nhét, réi ¢d dinh. N&u nim kep bi siét vao hoac kéo ra
trong khi xoay theo chiéu kim déng hé thi mii chi€u cé
thé duing lai 8 mot géc. Trong trudng hgp nay, hay
xoay nuim kep ngugc chiéu kim déng hé cho tdi khi vit
dugc nha ra trudc khi xoay nhe lai theo chiéu kim déng
hé.

Chiéu rong t8i da clia phoi gia cdng cé thé dugc cé
dinh b&ng ban kep ngang la 130 mm.

/N THAN TRONG:

+ Chikep phéi gia cong khi mi chigu & vi tri cao nhét.
Né&u khéng lam ddng nhu vay thi c6 thé khign phai
gia cdng khong dugc c6 dinh chic. Diéu nay cé thé
lam phoi gia cong bi quang ra xa, 1am hdng Iugi cua
hodc gay mat kiém soét, viéc nay cé thé dan dén
THUONG TiCH CA NHAN.

Gia do va bo phan lap gia dé (phu tung
tuy chon) (Hinh 23)

C6 thé Iap gia dd va bod phan lap gia d& & ca hai bén
lam phuong tién tién Igi dé gill phoi gia cong nam
ngang. Lap nhu trong hinh v&. Sau d6, siét chat vit dé
c6 dinh gia d& va bd phan lap gia d6.

Khi c&t phoi gia cong dai, st dung bo phan Iap thanh
gia d& (phu tung tuy chon). B nay cé hai bo phan I4p
gia d& va hai thanh 12. (Hinh 24)

/\ THAN TRONG:

+ Ludn d& cac phéi gia cong dai bang bé mat trén
cuing clia bé xoay dé cét chinh x4c va ngén ngiia sy
ma&t kiém soat nguy hiém dai véi dung cu.

VAN HANH

/\ THAN TRONG:

+ Trudc khi st dung, ddm b&o nha tay cam khoi vi tri
ha thap b&ng cach kéo chét chan.

+ Dam bao ludi cua khéng ti€p xuc véi phdi gia céng,
v.v.. trudc khi bat cong téc.

+ Khoéng tac dung luc qua muc 1&én tay caAm khi cét.
Qua nhiéu lyc c6 thé khién ddng cd bi qua tai va/
hoac giam hiéu suat cat. Chi ddy tay cdm xudng
b&ng mat lyc can thigt dé cét that ém va khong lam
gidm téc do IuGi cua qua nhiéu.

« An nhe tay cam xudng dé tién hanh cit. Néu an
manh tay cdm hodc néu s dung luc ngang, Iudi
cua sé bi rung va tao ra vét (vét cua) trén phdi gia
cong va lam gidm do chinh xac clia cét.

1. Catbing cach ép xudng (Hinh 25)
C& dinh phoi gia cong bang ban kep. Bat dung cu
nhung khong dé Iusi cua ti€p xtc véi bat ky vat gi
va chd cho dén khi lugi cua dat tgi téc dd cuc dai
trugc khi ha xudng. Sau dé nhe nhang ha thdp dén
vi tri thap h&t mic dé cét phoi gia cong. Khi cét

hoan tét, tt dung cy va CHO CHO DEN KHI LUGI
CUA DA DUNG HOAN TOAN réi nang Iusi cua 1&n
vi tri cao nhét.

. Cét vat chéo

Tham kh&o phan “Diéu chinh géc chéo” da néu
trudc day.

. Phay mat nghiéng (Hinh 26)

NGi Idng can gat va nghiéng ludi cua dé dat géc
nghiéng (Tham kha&o phan “Di€u chinh géc
nghiéng” da néu trudc day). Dam bao siét chat lai
can gat dé cé dinh chac chin géc nghiéng da
chon. C& dinh phoi gia cong b&ng ban kep. Bat
dung cu nhung khong dé 1udi cua ti€p xdc véi bat
ky vat gi va chd cho dén khi lugi cua dat t6i t6c do
cuc dai. Sau dé nhe nhang ha th&p tay cadm vé vi
tri ha thdp hoan toan khi ap dung lyc song song vGi
lui cua, Khi c&t hoan tat, tt dung cu va CHO
CHO BEN KHI LUGI CUA DA DUNG HOAN TOAN
rdi nang ludi cua I&n vi tri cao nhat.

/\ THAN TRONG:

Ludn dam bao réng ludi cua sé di chuyén xuéng
theo hudng nghiéng trong khi phay mat nghiéng.
Khéng dé tay trén dusng ludi cua.
Trong khi phay mét nghiéng, c6 thé xay ra tinh
huéng manh bi cit rdi sé dua vao canh cla Iudi
cua. Né&u lugi cua dugc nang Ién khi van dang quay,
manh nay s& bi mic vao Iudi cua, khi€n cadc manh
vun vang khip noi gay nguy hiém. CHi nén nang
lugi cua sau khi n6é da dung hoan toan.
Khi &n tay cadm xuéng, 4p dung luc song song so vGi
IuGi cua. Néu luc khéng song song vdi Ui cua trong
quaé trinh cat, géc cla Iudi cua cé thé bj dich chuyén
va do chinh xéac clia viéc cat sé bi giam xudng.
Ludn d&t tdm chan phu vé vj tri bén trai khi gia cong
phay mat nghiéng bén trai.
Cét kép
Cat kép la mét qua trinh trong dé géc nghiéng
dudc tao ra déng thai véi viéc cat goc chéo trén
mot phéi gia cong. C6 thé thuc hién cat kép tai géc
dudgc hién thi trong bang.

Goc xién Goc chéo

45° Trai va Phai 0° - 45°

Khi gia cong cét kép, hay tham khado phan giai
thich clia “Céat béng cach ép xuéng”, “Cét vat
chéo” va “Phay mét nghiéng”.

Cat vat dic biing nhém (Hinh 27)

Khi ¢8 dinh céc vat dic b&dng nhém, st dung cac
mi€ng dém hodc manh phé liéu nhu minh hoa
trong hinh dé nhém khong bi bién dang. St dung
dAu cét khi ct vat diic bdng nhom dé tranh vat liéu
nhom tich tu trén Iudi cua.

/\ THAN TRONG:

Khéng bao gi¢ dudc thd cat cac vat ddc bang nhém
day ho#c tron. Vat ddc béing nhom day cé thé bj
16ng khi thao tac va khong thé ¢é dinh chic vat dic
b&ng nhom tron béng dung cu nay.
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6. Lép op go
S0 dung I6p 8p gb giup dam bao phéi gia cong
khong bi cat vun. G&n I6p 6p gb vao tdm chén dan
hudng bang céc 16 trén tdm chan dan hudng.
Xem hinh lién quan dén kich thudc cta I6p 6p gb
dudc ggiy. (Hinh 28)

/\ THAN TRONG:

+ S0 dung gd thang c6 do day déu lam I6p &p gb.

+ Si dung vit d& gan I6p 6p gb vao tdm chan dan
huéng. Phai I4p vit sao cho ddu vit ndm dudi bé mét
cla lép 6p gb.

+ Khigéan I6p 6p g6, khong dugc xoay bé xoay khi tay
cam bj ha th&p. Lugi cua va/hoic I16p 6p gb sé bi
hong.

7. Céat chiéu dai lap lai (Hinh 29)
Khi c&t mét vai miéng gé c6 cung chiéu dai, tu
240 mm dén 350 mm, s{ dung dia ch&n (phu ting
tuy chon) s& giGp van hanh hiéu qua hon. L&p dia
chan Ién gid dd (phu tung tuy chon) nhu minh hoa
trong hinh.
Dat thdng dudng cat 1én phoi gia cong véi canh trai
hoac phai clia ranh & trong ranh cua, va trong khi
gili cho phai gia cong khong di chuyén, hay di
chuyén dia chan ngang bang vdi dau clia phdi gia
céng. Sau d6, ¢8 dinh dia chan bang vit. Khi khong
s dung dia ch&n, ndi 1dng vit va xoay dia chin ra
khdi dudng tién.
CHU V:
+ SU dung bd phan I&p thanh gia d& (phu tung tuy
chon) cho phép cat do dai l4p lai t8i da khoang
2.200 mm.

Mang dung cu (Hinh 30)

Dam bao réng dung cu dudc rat phich cdm. C6 dinh
luGi cua & géc nghiéng 0° va bé xoay & dling géc chéo
hoan toan. Ha th&p hoan toan tay cadm va khoa né & vi
tri ha thap b&ng cach ddy vao chét chan.

Cam dung cu bing céach cAm vao dung cu kep nhu
trong hinh v&. N&u ban thao céc gia dd, tai dung mat
cua, v.v.., ban cé thé mang dung cu dé dang hon.
(Hinh 31)

/\ THAN TRONG:

+ Luén ¢ dinh tat ca cac phan dong trudc khi di
chuyén dung cu.

+ Chét chan chi danh cho muc dich mang va gili va

dong dén sy can chinh. Néu dung cu cla ban khéng
dudc can chinh dung, hay thyc hién nhu sau:

1.

Goc chéo (Hinh 32)

NGi 16ng dung cu kep c& dinh bé xoay. Xoay bé
xoay dé kim chi chi dén 0° trén thang chia do chéo.
Siét chat dung cu kep va néi l6ng bu 16ng sau
canh c6 dinh tdm chin dan hudng bing cd 1& dau
ong.

Ha th&p hoan toan tay cdm va khoa né & vi tri ha
thap bang cach ddy vao chét chan. Dat thing goc
canh cla Iudi cua vdi bé mat clia tdm chan dan
hudng bang quy tac tam gidc, thudc vudng géc,
v.v.. Sau do siét chat bu 16ng sau canh trén tdm
ch&n dan huéng theo thii tu tii bén phai. (Hinh 33)

. Goc xién

(1) Géc nghiéng 0° (Hinh 34)

Ha th&p hoan toan tay cdm va khoa né & vi tri ha
thap bang cach ddy vao chét chan. Néi 1dng can
gat & phia sau cGia dung cu.

NGi 1dng dai 6¢ sau canh va xoay bu 16ng diéu
chinh géc nghiéng 0° & bén phai clia d€ xoay hai
ho&c ba vong theo chiéu kim déng hé dé nghiéng
IuBi cua vé bén phai.

Cén than dat théng gbc canh cla ludi cua véi mat
trén clia dé xoay st dung quy téc tam gidc, thudc
géc vudng, v.v. béng cach xoay bu 16ng diéu chinh
g6c nghiéng 0° ngudgc chiéu kim déng hé. Sau dé
siét chat dai 6¢ sau canh dé cé dinh bu 16ng diéu
chinh géc nghiéng 0° va siét chit can gat.

(Hinh 35)

DPam bao rang kim chi trén dé xoay chi vé 0° trén
thang chia do nghiéng trén can gat. N&u kim chi
khdng chi vé 0°, ngi 16ng vit cd dinh kim chi va diéu
chinh kim chi dé n¢ sé& chi vé 0°. (Hinh 36)

(2) Goéc nghiéng 45° (Hinh 37)

Chi diéu chinh géc nghiéng 45° sau khi da thuc
hién diéu chinh géc nghiéng 0°. BE& diéu chinh géc
nghiéng 45° bén trai, ngi 16ng can gat va nghiéng
IiBi cua hoan toan vé bén trai. Dam bao rang kim
chi trén can gat chi vé 45° trén thang chia do
nghiéng cGia can gat. N&u kim chi khéng chi vé
45°, xoay bu 16ng diéu chinh géc nghiéng 45° phia
bén trai clia cdn gat cho dén khi kim chi chi vé 45°.

Thay chdi than (Hinh 38)

khéng cho bat ky thao tac cét nao.

BAO DUGNG

/\ THAN TRONG:

Luén dam bao tat dung cu va rat phich cdm trudc
khi ¢& géng thuc hién kiém tra hoac bao duéng.
Khong bao gi6 dung xang, ét xang, dung mai, cén
ho#c héa chat tuong tu. C6 thé xay ra hién tugng
mét mau, bi€n dang hoac nit vé.

/\ CANH BAO:

Ludn dam bao rang Iusi cua sac va sach dé van
hanh t6t nh&t va an toan nhét.

Piéu chinh géc cit
Dung cu nay dugc diéu chinh va can chinh cén than
tai nha may, nhung viéc thao tdc manh c6 thé tac
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Thao va kiém tra chdi than thudng xuyén. Thay chéi
than khi chung bi mon dudi vach gidi han. Git chéi
than sach va ty do trugt vao cac gia d6. Ca hai chéi
than nén dugc thay cling mot ltic. Chi s dung cac
chdi than giéng nhau.

SU dung tua vit dé thao nép chdi than. Thao chdi than
da mon ra, 1&p chdi than méi va cé dinh nép gili chdi
than. (Hinh 39)

Sau khi s dung

« Sau khi sf dung, dung khan ho3c thi tuong ty lau
sach mat cua va bui b&n bam vao dung cu. Gitl tdm
chén Iudi cua sach theo cac hudng trong phan da
dé cap trudc do co tiéu dé “Phan bao vé Iudi cua”.
Boi tron cac phéan trugt bang ddu may dé chéng bi
han gi.

D& duy tri DO AN TOAN va BO TIN CAY clia san

ph&m, viéc slia chita, bao dudng ho#c bat ky diéu



chinh nao khac déu phai do Trung tam Bao tri Dugc uy
quyén clia Makita thyc hién, luén s dung cac bd
phan thay thé clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

/\ THAN TRONG:

Céc phu tung hoac phu kién nay dugc khuyén nghi
s dung vGi dung cu Makita clia ban dugc chi dinh
trong tai liéu nay. Viéc sl dung bat ky phu tung
ho#c phu kién nao khac cé thé dan dén riiro
thuong tich cho con ngudi. Chi sf dung phu ting
hoac phu kién véi muc dich dudc néu.

N&u ban can bat ky sy hd trg nao dé biét thém chi tit
vé cac phu tung nay, hay héi Trung tam Béo tri Makita
tai dia phuong cla ban.

Ludi cua bang thép & dugc bit badng hgp kim cling
Bo phan I4p rap ban kep (Ban kep ngang)
Ban kep diing

Chiavan 13

Bo6 gia dé

Bo phan I4p gia d&

B6 phan l4p thanh gia d&

DPia chan

Tui dung mat cua

Quy tac tam giac

Nut khoa (2 nut)

CHU V:

M6t s6 muc trong danh sach c6 thé dugc bao gém
trong géi dung cu lam cac phu kién chuén. Cac
muc nay & mdi quéc gia cé thé khac nhau.
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